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A szá za d  u to lján .
I t t  a század végső napja, 

Nézzünk vissza, magyarok! 
N ekünk nagy volt ez a század, 
Dicsőség az s nem gyalázat,

Mi belőle ránk  ragyog.

Kezdetén oly semmik voltunk, 
E lm aradt nép s elfeledt.

Régi nagyság gyászos estét 
Panaszolta a nemesség,

Sírva sok bús rom felett.

Oh, de a jövőnek lelke
Itt-o tt mozdult 8 te ttre  kelt. 

Tám adt zengő nyelvű költő — 
S alig egy-két emberöltő 

S egész erdőnk énekelt.

Hogy nyelvében él a nemzet, 
Fellobog az öntudat —

S mind a többi nagy dolognak, 
Melyek majdan jönni fognak,

Ez töri meg az utat.

S jö tt az óriási ember,
Magyarok közt legnagyobb. 

Nem ejt könnyet ősi romra, 
H ajt munkára, ha jt reformra, 

Hőre váltja a fagyot.

S gyúlna e hőn lángra immár, 
Jön  a másik s űz: hamar!

S fólriadván nagy szavára,
Egy lesz nép s nemesség árja -  

S túlnagyot mer a magyar.

Am, hogy vesztét így se érje, 
Ad az Isten hadvezért.

S bár a túlerő lezúzza,
Diadallal koszorúzva 

Nem hiába onta vért.

Hősi vértől szent rögökbül 
K ihajt végül igaza.

M ert az is a harcz gyümölcse, 
Am it alkot békés bölcse: 

Szabad ú jra  a haza.

Szabad újra s m agyar újra,
Sohasem volt magyarabb.

S színig az lesz ajka, szíve,
H a a nagy bölcs béke-műve 

Még sokáig fennmarad.

Ez a bölcs mű, ez alapja 
N agy jövőnknek, semmi más.

S ha ez ing, e század fogytán 
Ha megbomlik, ha lerogy tán :

M agyar abban nem hibás!

A tkozott a bécsi fajzat,
Mely e m űre lázadott!

Az uj százat azzal kezdjed:
Yédjed ezt meg, m agyar nemzet, 

íg y  érsz új, nagy századot!

Apró sohajok.
— Abból az alkalomból, hogy a kvóta lekerült a napirendről. —

H a  e z t  e l ő r e  t u d o m ,  e l m e n t e n i  v o l n a  K ö l e s d r e  
é s  m e g j ó s o l t a m  v o l n a  v á l a s z t ó i m n a k .

P l c h l e r .
*

H a  e z t  e l ő r e  t u d o m ,  b iz  é n  b e s z é l t e m  v o l n a .  A z  
e g é s z  o r s z á g  n e k e m  t u l a j d o n í t a n á  a z  e r e d m é n y t .

EStvSs.

L e g a l á b b  f ö l i r a t k o z t a m  v o l n a !

Ugrón.

M i  b o l o n d o k ! M i  m é g  b e s z é l t ü n k ! O d b h ! . .  .
Apponji és Uoránszky.

*

A n n y i  b i z o n y o s ,  h o g y  e l h a m a r k o d t a m  a  d o l g o t .
H e r c z e g .

*

H a  én i s  f ö l s ü l t e m  v o ln a ,  a z  egész p á r t o m  n e 
v e t s é g e s  v o ln a .

Visontai.
*

I g a z á n  i d e j e  v o l n a  m á r  e g y s z e r  k i l é p n e m .  D e  
h o v a  a z  ö r d ö g b e  l é p j e k  b e ?

Asbóth.

A  „ t ie r d - k á v é h ij ib ó l“

Lichtgelb. —  M i  l e s z  a z  a l s ó s b ó l ,  h a  h a m i s a n  j á t -
s z á k  ?

Dunkelblau. —  N ü ?
L. —  H á t  fa lsó s .
D. —  Z e r s p r i n g !  F a l s ó z z a n a k  t í g e d e t  b e !
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Tűnődések,
S e W ’e n s t e i n e r  S ő l o m o n tv i l .

O

0  fögötlönség Kosóth-pártbo 
tub togok erűsen horogodjáJc o 
Palangye oreságro, mivel ez ed 
ój pragrámol és ój princzípvol 
ed kirohanást sinálto. Oz eszibe 
jotjo nekem érül 0 Smelke 
Fledermaus, omi élmente 0 
Jók ele Platt fuszhó, hojd ez ü 
neki 0 hoszonüt flór int főzésén 
mek, omit neki odto külcsün. 

Mikur o Smelke o Jékeletül o szobájábo lépi, látjo, hód 
0 Jékele eszi ed polkopecsenyet és iszik rá egri vürüs 
bárt. »Micsede hosrágás te rád?* kojebál o Smelke. 
> Nekem nem főzetsz és eszélsz polkopesenye és iszólsz 
rá egri vürüs bárt?* —  >Nü!* sitítjo űtet le o Jékele. 
»Ne tüzeljél fül tigédét I Hiszen eztet o pojkát és eztet 
0 bárt sem nem főzettem még mek!* —  Osz-posz o 
Palangye oreság oz üví ój pragromjávól. Mit gan- 
dalja 0 fögötlenség párt ? —  hojd o Palangye oreság 
rogoszkodjo mogát ohoz oz ój programhoz? Mikur o 
régit se nem respéktirozto ?

O

0  Bébi Fliegenschnäpper, mikur valta 0 Pozsonbo 
ed fiotol tálmodiszt, edszer fülébredte éezoko. Voloki 
oton mászkált0 és topogotózto o szabábo. Jertyát jójt 
és látjo, hojd ed tolvaj. Elneveti mogát. »Nodszerö, so 
wahr ich Iéh! Ü keres iten éezoko volomit, ohun én 
nopol se nem tonálom sémit, se nem !* —  Czincze-czoncze 
0 népárt. 0  szent areságok, omik vonok 0 sütítsigtül 
oz emberek és jölölnek o szabod eszmet, oztot igírtek o 
népnek, hojd ük o arszágtul o joropodást fagják élűre 
mozdólni. Pedeg o szobodsák és o világosak emberei 
sem igen bírják boklagolni.

O

0  Szőrele Vogelsang valta ed bele horopni volo 
fiotol üzved. Jün hazá ed házeságszerzű és ogyáljo 
neki 0 Menáse Schlappmault mint vülegéngyet. »Ho 
ehez hazá fogjo mogo meni, ifjoszonkámlében, lesz 
mogdnok ed nyogodojlomos élet!* —  Fülpotton 0 Szó- 
rele; »Ki mondta magának, Menáse bácsi, hogy én 
nyugodalmas életet akarok folytatni ?* —  Sándere-bán- 
dere 0 csehek és o németek o Ausztriábo. Minden 
jiízon ember oztot ogyál nekik, hojd küsenek ed o 
másol békit, hojd o Ausztriábo edszer már ledjék kon- 
szoledált álepatok. De ük igy gandalkoznok mogukbo bele : 
»Mi nem okoronk Ausztriábo konszeledált álepatok a t !«

K athedrai bölcsesóg.
— 8 az az ember, aki két századdal előbb közönséges 

tógában já r t, most legfőbb állam i hivatalokban szerepelve, se
lyem és bársony ruhát visel.

Apró hírek.
X  Wittek lovag urról, a z  u j  o s z t r á k  m i n i s t e r e l -  

n ö t r ő l  a z t  b e s z é l i k ,  h o g y  n a g y o n  v a l l á s o s  f é r f i ú .  M i k o r  
a  k i e g y e z é s i  ü g y e k b e n  j a v á b a n  t á r g y a l t  a  m a g y a r  
m i n i s t e r e k k e l ,  e g y s z e r r e  c s a k  f é l b e s z a k í t o t t a  a  t á r g y a 
l á s t  é s  e l m e n t  m i s é r e .  A z  u j  o s z t i ’á k  m i n i s t e r e l n ö k  e  
v a l l á s o s s á g á b a n  v a n  n é m i  p o l i t i k a i  l o g i k a  O  é r z i ,  h o g y  
a z t  o s z t r á k  m i n í s t e r i  á l l á s t  c s a k  a z  i m á d s á g  t a r t j a .

*
*  *

W Különös, h o g y  A u s t r i á b a n  t ö b b n y i r e  helytartót 
n e v e z n e k  k i  m i n i s t e r e l n ö k ü l  s  e z e n  m i n ő s é g é b e n  é p p e n 
s é g g e l  n e m  b i z o n y u l  a n n a k .

*
* *

-+• Kossuth Ferencz ur e l h a g y t a  a  »Magyaror- 
szág«-o t  é s  v i s s z a t é r t  a z  »Egyetértés*-h e z .  E z t  a  h i r t  
Eötvös K á r o l y  k a r á c s o n y k o r  k í m é l e t e s e n  t u d a t t a  a z  
» E g y e t é r t é s «  e l ő f i z e t ő i v e l

*
*  *

4 - Karácsonyi meglepetés. A  s z é k e s f ő v á r o s  i s  
k e d v e s k e d e t t  a  l a k o s s á g n a k  k a r á c s o n y k o r  e g y  k i s  m e g 
l e p e t é s s e l .  A z  ü n n e p n a p o k o n  a  s o k  m i l l i ó b a  k e r ü l t  
v í z v e z e t é k b e n  a  v iz  m e g f a g y o t t .  M i v e l  p e d i g  a  v í z 
v e z e t é k  n e m  c s a k  a  s z o m j a t  o l t j a ,  d e  e g y é b  f u n c t i ó t  
i s  t e l j e s í t : b i z o n y o s  h e l y e k e n ,  é p p  ú g y  m i n t  a  f ő v á r o s i  
a d m i n i s t r a t i ó b a n ,  n a g y  r e s t a n t i á k  v a l á n a k .  ( E z  a  
m e g j e g y z é s  i l l e t l e n ,  n o h a  i l l e m h e l y r e  c z é l o z t a t i k . )

*
*  *

A fővárosi tanács a t y a i l a g  g o n d o s k o d i k  a  
l a k o s s á g r ó l : k a r á c s o n y  n a p j á n  i s  e l z á r a t t a  a  v í z v e z e 
t é k e t .  K e v é s s é  t á j é k o z o t t  h í r l a p o k  a z t  á l l í t j á k ,  h o g y  
e z  a z é r t  t ö r t é n t ,  m e r t  n e m  v o l t  v iz .  M i  a z o n b a n  
j o b b a n  t u d j u k :  a  m a g i s t r a t u s  c s a k  a z é r t  c s e l e 
k e d t e  e z t ,  h o g y  a  l a k o s s á g  i l y e n  n a g y  ü n n e p e n  v i z e t  
n e  i g y é k .

*
*  *

9 Keglevich István gr. in tendáns a Nemzeti-Színházban 
m egszüntette a  nyilvános főpróbákat. Oka az, hogy néhány lap 
a főpróbákon nyert benyomások alap ján  nehány nj darabot 
lerán to tt. A gróf urnák a k ritika  irá n t eddig volt türelm e, de 
m ár ezentúl nem akarja főpróbára tenni.

*
*  *

#  Karambolok dákó nélkül. A  k a r á c s o n y i  e l ő e s t é t  
e u r o p a s z e r t e  v a s ú t i  k a r a m b o l o k  t e t t é k  e m l é k e z e t e s s é .  
N á l u n k  i s  e g é s z  h a l m a z  k a t a s z t r ó f á c s k a  t ö r t é n t .  A z  a  
b a j ,  h o g y  a  v a s u t a k n á l  f o n t o s  é s  e m b e r e k  é l e t é r e  i s  
k i h a t ó  d o l g o k  v é g z é s é t  t ö b b n y i r e  é r e t l e n  v a g y  p l á n e  
k i s k o r ú  e m b e r e k r e  b í z z á k .  H o g y  k i s k o r ú a k  i s ,  a z t  a b b ó l  
k ö v e t k e z t e t j ü k ,  h o g y  g y a k r a n  h i á n y z i k  n á l u k  a  r á g ó 
k é p e s s é g .

*
*  *

+  Töprengés. P o l i t i k a i  k ö r ö k b e n  a z t  b e s z é l i k ,  
h o g y  Szilágyi D e z s ő  e g y  u j  k i e g y e z é s i  m ű  l é t e s í 
t é s é n  m u n k á l k o d i k .  A  v o l t  n e m z e t i  p á r t  a z t  s z e r e t n é ,  
h o g y  e g y e l ő r e  Horánszky u r r a l  e g y e z k e d n e  k i .

*
*  *
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©  A jász-nagy-kun-szolnok-megyei k ö z g y ű l é s e n  
Lippich  f ő i s p á n  u r  t á v o l l é t é b e n  a z  a l i s p á n  u r a t  m e g i n t e r -  
p e l l á l t á k  Horthy f ő r e n d i h á z i  t a g  é s  Almássy I m r e  g r .  
u r a k .  h o g y  a  f ő i s p á n  u r  m i é r t  f ü g g e s z t e t t e  f ö l  a  j á s z b e r é n y i  
p o l g á r m e s t e r t .  Török A l a d á r  u r a t ?  É s  h o z z á t e t t e ,  h o g y  
e z  e s e t b e n  a  p o l i t i k a i  ü l d ö z é s  s y m p t o m á i t  l á t j á k .  A z  
a l i s p á n  u r  a z t  f e l e l t e ,  h o g y  n e m  t u d j a  m i é r t  f ü g g e s z 
t e t t e  f ö l  a  f ő i s p á n  u r  a  p o l g á r m e s t e r  u r a t .  M i  i s  ú g y  
l á t j u k  a  t á v o l b ó l ,  h o g y  i t t  e b b e n  a  k é r d é s b e n  n e m  a  
Török a pasa.

1f B á n ffy  D e z s ő  b. m egírta a »H é t« ju b ilán s  számában 
az ő hiteles wop'óját, amelyben kifigurázza Sze'll K álmánt. Erre 
aztán  Vészi u r is m egirta a Széli Kálmán h ite l s naplóját és 
viszont kifigurázta B á n ffy  bárót. Most m ár kvittek  egymással 
a  praesens és a  perfectum  urak. B á n ffy nak van hiteles naplója, 
Szeli K álm ánnak viszont van hiteles B udapesti naplója.

V  A C S Ík iek  h a t á r o z a t i l a g  k i m o n d t á k ,  h o g y  k é p 
v i s e lő n e k  e z e n t ú l  c s a k i s  c s i k m e g y e i  e m b e r t  v á l a s z t a n a k ,  
v a g y  p e d i g  o l y a n t ,  a k i t  » é r d e k s z á l a k «  f ű z n e k  a  m e g y é 
h e z .  E r g o  C s i k  k ö t e l e s  e z e n t ú l  é v e n k i n t  e g y  p á r  p o l i 
t i k u s t  é s  á l l a m f é r f i u t  t e r m e l n i .  V a g y  h a  i l y e n e k  n e m  
l é t é b e n  m é g i s  c s a k  a z  » é r d e k s z á l a k r a «  t e k i n t e n e k  m a j 
d a n ,  a k k o r  a  » t i s z t e l t  v á l a s z t ó k «  m e g s z ó l i t á s  h e l y e t t  
a  l e e n d ő  k é p v i s e l ő j e l ö l t ,  m i n t  a  s z ö v e t k e z e t i  g y ű l é s e k e n  
s z o k á s :  » t i s z t e l t  é r d e k e l t s é g « - n e k  f o g j a  h í v e i t  t i t u l á l n i .

*
*  *

=  A ,,Budapesti H írlap“ a z  ő  k a r á c s o n y i  s z á m á 
b a n  m e g s z ó l a l t a t t a  Bittó  I s t v á n t ,  a k i  s i e t e t t  a  m i n i s -  
t e r - e l n ö k  s e g í t s é g é r e .  P e d i g  Széli K á l m á n  n e m  i s  t u d t a ,  
h o g y  v e s z e d e l e m b e n  f o r o g .  A z t  m o n d t a  a z  e g y k o r i  
m i n i s t e r e l n ö k ,  h o g y  a  m a i  é r á t  m é g  á l d o z a t o k  á r á n  
i s  m e g  k ö l l  v é d e l m e z n i ,  m e r t  a  l e t ű n t  e l e m e k  ( n e m  
Tiszára, Bánffyra  c z é l z o t t ? )  m e g m u t a t t á k ,  h o g y  m i  
m i n d e n r e  k é p e s e k .  D e h o g y  k é p e s e k  m i n d e n r e !  H i s z e n  
m é g  a r r a  s e m  v o l t a k  k é p e s e k ,  h o g y  Bittó  u r a t  f ő r e n d i 
h á z i  t a g g á  n e v e z t e s s é k  k i .

♦
*  *

=  A tolvaj nyelvet ö s s z e á l l í t o t t a  k é t  s z o r g a l m a s  
s z e r z ő .  B i z  a z  i g a z i  t o l v a j n y e l v : a z  i s  c s a k  ú g y  v a n  
ö s s z e l o p k o d v a  t ö b b  n y e l v b ő l .

♦
*  *

4 -  A c o e l i b a t u s  m e g s z ü n t e t é s é n e k  h í r e  a  p a p i  
g a z d a s s z o n y o k  k ö r é b e n  s z o k a t l a n  m o z g a l m a t  i d é z e t t  
e lő .  H i s z i k ,  h o g y  s z e r z e t t  j o g a i k  r e s p e c t á l t a t n i  f o g 
n a k .  R e m é n y t e l j e s  á l l a p o t b a n  n é z n e k  a  k ö z e l  j ö v ő  e lé .

*
*  *

A  A görög ifjak ö n k é n t e s e k ü l  a j á l k o z n a k : a z  
a n g o l o k  s o r a i b a n  a k a r n a k  k ü z d e n i .  A z t  m o n d j á k ,  
h o g y  h á l á j u k a t  a k a r j á k  l e r ó v n i .  E z  a  h á l a  r ú t  h á l á t 
l a n s á g .

*  *
í  T r a n s v a a l  oly szegény vízben, hogy o tt a  lovat, szarvas- 

m arhát is szifonnal ita tják . K útjai csak névlegesek. A sok 
»fontéin*  bizonyítja.

*
* *

+  A székes-főváros b iztosítását a  h a z a i  a j á n l a 
t o k k a l  s z e m b e n  a  b é c s i  » B r a n d s c h a d e n - V e r s i c h e r u n g «  
e z . t á r s a s á g  n y e r t e  e l .  M i v e l  e  t á r s a s á g  é l é n  Lueger 
u r  á l l : a z  é v e k  ó t a  r á n k  m o c s k o s  m é r g e s  s z ó r t  e l n ö k  
m e g é r d e m e l n é ,  h o g y  v a l a m e n n y i  b i z t o s í t o t t  o b j e c t u m a  
a  m a g y a r  f ő v á r o s u n k  é g n e  l e  t ö v i g .  D e  e z z e l  s e m  
é r n é n k  s o k a t .  Lueger u r  ú g y  t u d  k ö p k ö d n i ,  h o g y  o n n a n  
B e c s b ő l  b í r n á  k i o l t a n i  a z  é g ő  v á r o s i  é p ü l e t e k e t .

&  A londoni jótékonysági bazárokban egy-egy 
szép a s s z o n y  1 0 0 0  í r t j á v a l  m é r i  c s ó k j á t  a  h á b o r ű b a n  
e l e s e t t  k a t o n á k  ö z v e g y e in e k  é s  á r v á i n a k  f ö l s e g é l é s é r e .  
N á l u n k  egy jó  a s s z o n y .  Hegedűs S á n d o r n é  egy f e l e b a r á t i  
e z i k k e é r t  1 0 0 0  f r t o t  k a p o t t  a z  ő  s z e g é n y e i  r é s z é r e .  E z  
a z  ö s s z e g  s z á z  a n y i t  é r  a m a n n á l .

*
* *

S p o r t .  A  s z e n t - iz s á k -k e r e k -e g y h á z - m a lo m - s z a ló k i  »Nem
esküszünk az alkotm ányra !« ozimü szász-angol félvér lovaregylet 
választmánya elhatározta, hogy újév napján tiszteleg *Csipa* 
és »Sfijtör* derby-győzteseknél és őket a nemzetközi tatter»all 
nevében üdvözli. Csipához Kanyó János ur intéz beszédet tolvaj
nyelven. Söjtört pedig Tüdő  Zsiga ur üdvözli czigányos tempóban, 
ostornyéllel. Valószínű, hogy e két favorit özszeroskad a nem re
m élt kitüntetés hatása a la tt s igy czélszerünek ta rto tták , hogy az 
ünnepre a bőrkereskedőket is meghívják. Óriási felháborodást 
kelte tt, hogy Oranje szabad állam a maga hadseregébe toborozta 
»Girhest« anélkül, hogy Mucsa szabadállamot, amely semleges
séget fogadott, megkérdezte volna. Girhes a »Kuczora istálló« 
neveltje. Tiz évig apamén volt, eredmény nélkül. Aztán víz- 
hordásra fogták, de m ert sántaságot szimulált és Vlk Podjebrád ur 
veszettség elleni szérumot o jto tt belé, két szavazat-többséggel 
(elnök nem szavazott) favorittá avatták. Részt ve tt a  L&dy- 
Smith ellen vezetett ostromban s hátsó lábaival m egrugta az 
angolok védsánczait. Aztán búr gyalogos gazdáját ledobva hátá
ról, Pretóriába tö r t s nyerítésével fölkeltette az afrikandereket. 
A kiváló favoritot a Pipa fiuk lopták haza targonczán. Tiszte
letére özvegyünk banketet ad, amelyre a helybéli angol kolonia, 
m ert hogy a malacz-koesonya búr színű főzelékkel lesz garnirozva, 
nem kapott meghívót.

Szó-rejtvények.
i .

Tisztviselő

Megfejtési határidő 1900. január 13-a.
Jutalma: egy példány az 1900-ra szóló »Paktumos*- 

naptárból.

A »Borsszem Jankó« 1670. (50.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

Lueger (t. i, fé l  L u lu , stb .)

A 401 megfejtő köziil elsőnek sorsoltatott ki E dm ondo  
Schmidichen, Fiume. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1899-re szóld »Mucsai«-naptár egy 
példányát átveheti.

* *
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V T Á R l

Márk Lajos. Dreyfms kirándul a t Ördögszigetr&'l.

tíriinwald Béla. Az elto ernyő a Góbi sivatagmi.

Bihari Sándor. Villanyon vasúti baleset. Karlovs/ky. Ott vakard, ahol viszket,



Hadl-Hadd Kikard. Végnélküli végzete» végtagok. Fadriisz Jánosné. A fürdő-kádban.

F urcsa:
ha szomru a vigécz s tng a trágár 
» a bikborju fejtik 
» valah. abczug-sörrel éltetnek 
» valaktnyilvános helyre titokban já r  
» a te-U pajtás önzői
» a szolnki barát a gyöngyösinek ellensége.

Nem fu rc sa :
ha a vasárost a felesége faképnél hagyja 
» Lehel horkol 
» a hajdú kopasz 
» Szidi káromkodik
• Ludmilla ostoba 
» Zengg muzsikális város.
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Jövendőmondások 1900-ra.
N e  v i t a t k o z z u n k  m o s t  a  f e lő l ,  v á j j o n  1 9 0 0 - b a n  

a v a g y  1 9 0 1 - b e n  k e z d ő d i k - é  a  X X .  s z á z a d .  A k á r  
N é m e t o r s z á g n a k ,  a k á r  F r a n c z i a o r s z á g n a k  v a n  i g a z a ,  
a z  é r v e k  i t t  n e m  d ö n t e n e k .  A  l e g n y o m a t é k o s a b b  é r v  
a z ,  h o g y  a z  1 9 0 0 - b a n  b e n n e  v a n  a  k é t  0 0 ,  e r g o  » I t t «  
a  h u s z a d i k  s z á z a d .

E z z e l  e l é r k e z t ü n k  o d a ,  h o g y  a  X X .  s z á z a d  e l s ő  
e s z t e n d e j é r e  j ö v e n d ő m o n d á s a i n k a t  —  m i n t  b i z t o s  f o r 
r á s b ó l  s e j t e t t e k e t  —  k ö z k i n c s s é  t e g y ü k .  S z ó l n a k  p e d i g  
e z e k  e k k é p e n :

*

— Külpolitika. —
L e g y ü n k  n y u g o d t a k !  M i n d e n  s z o m s z é d  é s  t á v o l  

h a t a l o m m a l  b é k é b e n  l e s z ü n k .  C s u p á n  c s a k  Krieg- 
hammer u r  n e m  h á g y  m a j d  n e k ü n k  b é k é t .  A z t  a k a r j a : 
f e g y v e r k e z z ü n k ,  m e r t  a  d é l a f r i k a i  i z g a l o m  n á l u n k  i s  
f e l r o b b a n t h a t j a  a  p u s k a p o r o s  l e l k e k e t .

Goluchovszki g r .  p e d i g  á l m o d n i  f o g  g y a r m a t -  
p o l i t i k á r ó l .  H a  l e s z  p é n z ü n k ,  m e g c s i n á l j u k  s z é p  s z ó v a l ;  
h a  n e m  le s z  p é n z ü n k ,  m e g c s i n á l j u k  e r ő v e l .  H a  p e d i g  
n e m  l e s z  e l é g  p é n z ü n k  a z  e r ő h ö z ,  s e m  e lé g  e r ő n k  a  
p é n z h e z :  a k k o r  f ö l d e r ü l  v é g r e  n e k ü n k  is . O k o s a b b a k  
l e s z ü n k  é s  e n g e d ü n k .

*

— Osztrák belpolitika. —
B e c s b ő l  a z  e s t i  g y o r s v o n a t t a l  B u d a p e s t r e  fo g  

é r k e z n i  é s  e g y e n e s t  a z  Angol királynéba, h a j t a t  e g y  
o s z t r á k  x ir, a k i n e k  a z  l e s z  a  k ü l ö n ö s  i s m e r t e t ő  je le ,  
h o g y  m é g  n e m  v o l t  o s z t r á k  m i n i s t e r e l n ö k .  M á s n a p  
r e g g e l  a  b u d a i  v á r b a  s i e t  é s  a  v á m -  é s  b a n k - k é r d é s 
b e n  m e g e g y e z i k  Széli K á l m á n n a l ,  d e  k i k ö t i ,  h o g y  
e l ő b b  a  c s e h  e l l e n z é k  h o z z á j á r u l á s á t ó l  t e s z i  f ü g g ő v é  
a z  e g y e s s é g  r e a l i s i l á s á t .

E z  a  m é g  m a  i s m e r e t l e n  u r ,  m i u t á n  e s t e  t i s z 
t e l e t é r e  a z  o r s z á g o s - c a s i n ó b a n  d i n e r t  r e n d e z t e k ,  m é g  
a z  é j j e l i  g y o r s v o n a t t a l  v i s s z a u t a z i k  B é c s b e  s  a  p á l y a h á z 
t ó l  a  B u r g b a  h a j t a t ,  h o n n a n  m á r  m i n t  m a g á n  e m b e r  
t é r  v i s s z a  s z e r e t ő  c s a l á d j a  k ö r é b e .  F ö l m e n t é s e  m é g  a z 
n a p  a  l e g h i z e l g ő b b  e l i s m e r é s  k í s é r e t é b e n  j e l e n  m e g  a  
» W i e n e r  Z e i t u n g « - b a n .

H a r m a d n a p r a  e g y  c s e h  f e u d á l i s  g r ó f  é r k e z i k  
B u d a p e s t r e  é s  e g y e n e s t  a  m i n i s t e r e l n ö k i  p a l o t á b a  d i l i t .  
M e g d i c s é r v é n  a  s z é p  k i l á t á s t  é s  a  b u d a i  h e g y e k  f e k 
v é s é t ,  m e g c s i n á l j a  Szettel é s  Lukácss á l  a  k i e g y e z é s i  
j a v a s l a t o k a t ,  d e  k i k ö t i ,  h o g y  c s a k  a k k o r  v i s z i  a z o k a t  
k e r e s z t ü l ,  h a  a z  o s z t r á k  n é m e t e k  i s  b e l e e g y e z n e k .  E s t e  
v i s s z a u t a z i k  B é c s b e ,  a h o l  a  p á l y a u d v a r o n  u d v a r i  f u t á r  
f o g a d j a  a  l e g k e g y e l m e s e b b  f ö l m e n t é s r ő l  s z ó ló  k é z 
i r a t t a l .

U n d  s o  w e i t e r .

*

— Magyar belpolitika. —
A  r e n d s z e r v á l t o z á s  m i n d e n  v o n a l o n  m ű k ö d i k .  

A m e n n y i b e n  m o s t  m á r  n e m  a  r é g i ,  d e  a z  u j a b b  k r e a 
t ú r á k  e r ő s z a k o s k o d n a k ,  Széli K á l m á n  a z t  t a p a s z t a l j a ,  
h o g y  v a n  p o p u l u s  b á n f f y n i a n u s ,  d e  n i n c s e n  p o p u l u s  
h o r á n s z k y a n u s .  A  n e m z e t i - p á r t i  m i n i s t e r e k  é s  f ő i s p á 
n o k  k i n e v e z t e t é s e  a  X X I - i k  s z á z a d r a  m a r a d ,  m e r t  
h á t  e g y  s z á z a d  e g y  n e m z e t  t ö r t é n e t é b e n  v o l t a k é p e n  
s e m m i . .

Ö r v e n d e t e s  é s  f ö l e m e l ő  l e s z ,  h o g y  a  r é g i  é s  a z  
u j  s z a b a d e l v ü p á r t n a k  e l e m e i  e g y m á s n a k  a  l e g ő s z i n 
t é b b e n  f o g j á k  k í v á n n i ,  h o g y  m i n é l  e l ő b b  f o r r j a n a k  
ö s s z e .

*

— A függetlenségi párt. —
A z  E ö t v ö s - p á r t  é s  a  K o s s u t h - p á r t  k i b é k ü l  é s  a  

r é g i  h a g y o m á n y o k  s z e l l e m é b e n  e g y ü t t  m ű k ö d i k  v á l l 
v e tv e .  Eötvös b e l é p ,  Kossuth f é l r e l é p ,  Eötvös k i l é p ,  
a z t á n  m e g i n t  b e l é p .  M a j d  i s m é t  k i l é p  é s  o d á b b  lé p .

D e  e g y  d o lo g  b i z o n y o s .  Y é g í i l  v a l a m e n n y i  f e l l é p .
*

— Az esküdt-széki bíráskodás. —
A z  u j  s z á z a d  v í v m á n y a .  A  p o l g á r s á g  r é s z e s e  

l e s z  a  j o g s z o l g á l t a t á s n a k .  B i z o n y o s  b ű n ü g y e k b e n  n e m  
a  r i d e g  p a r a g r a f u s ,  d e  a z  é r z ő  ember i t é l .  C s a k  a z t á n  
n e  j á r j a  m i n d u n t a l a n  a z  a  m e n t e g e t ő d z é s ,  h o g y  t é v e d n i  
emberi d o lo g .

M e r t  a  s a j t ó - ü g y e k b e n  e f f é le  e s k ü d t s z é k i  t é v e 
d é s e k  n a p i r e n d e n  v a l á n a k ;  é s  p e d i g  n e m  c s a k  a b b a n  
t é v e d t e k  a z  e s k ü d t e k ,  h o g y  g ö r b e  o r r ú ,  c s á m p á s  l á b ú  
e m b e r n e k  n e m  l e h e t  i g a z a ,  d e  m é g  a  s z a v a z á s a i b a n  
i s  t é v e d t e k .  A  d e r é k  s p í s z e k  n e m  é r t e t t e k  ú g y  a  
g o l y ó - d o b á s h o z  a  s z a v a z á s n á l ,  m i n t  b i z o n y á r a ,  é r t e 
n e k  a  g o l y ó - d o b á s h o z  a  k u g l i z ó b a n .  M e g t ö r t é n i ,  h o g y  
k i m o n d t á k  a  c z i k k  r á g a l m a z ó  v o l t á t ,  d e  a  r á g a l m a z ó t  
f ö l m e n t e t t é k ; s ő t  a z  i s  m e g t ö r t é n t ,  h o g y  k i m o n d t á k  a  
c z i k k n e k  á r t a t l a n  v o l t á t ,  d e  a z é r t  a z  í r ó j á t  h i t é l t e k .

E b b e l i  j ö v e n d ő m o n d á s u n k  t e h á t  a z : k o g y  a z  
u j  z á s z l ó  d i a d a l m a s a n  f o g  l e b e g n i ,  h a  l i o z i á  v á l ó k  
l e s z n e k  a  z á s z l ó t a r t ó k .

*  /
I

—  A  tiszta választások. —

A  k o r  é s  a z  u j  é r a  l e g á l d á s o s a b b  v i í m á n y a :  a  
t i s z t a  v á l a s z t á s .  T i l o s  l e s z  a z  i t a t á s ,  e t e t « ,  v a l a m i n t  
a  v e s z t e g e t é s  i s .  E n n e k  e g y s z e r  s  m i n d e n k o r r a  n y a k á t  
s z e g i  a  c u r i a i  b í r á s k o d á s  t ö r v é n y e ,  m e ly  ú j é v k o r  l é p  
é l e t b e .

E z z e l  t ö r v é n y i l e g  e l  v a n  t i l t v a  in  i á d o n  v á l a s z 
t á s i  v i s s z a é l é s  é p p  ú g y ,  m i n t  a h o g y  a |  u z s o r a - t ö r -  
v é n y  i s  e l t i l t o t t a  a z  u z s o r á t  é s  a  b ü n t f t ő - t ö r v é n y  a  
l o p á s t .

N i n c s  i s  a z ó t a  u z s o r a  é s  n e m  i s  m e r  l o p n i  
s e n k i s e i u .  J

- n ;-,  V  I  . ..
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— Szabadelvű párt. —
Papp G é z a  k ö h ö g é s e  a  m i n i s t e r e l n ö k  h á t a  m ö 

g ö t t  g y a n ú t  k e l t e t t  a  a z  u j  r e n d s z e r  h i v e i  s e j t e t t é k ,  
h o g y  a  Tisza-Bánffjy  g á r d a  u j a b b  t i t k o s  a c t i ó r a  k é 
s z ü l .  Szentiványi Á r p á d  f a g y o s  t e k i n t e t é t  r á s z ö g e z t e  
P idszky  Á g o s t r a ,  a k i  s z o r o n g ó  a g g o d a l o m m a l  h ú z ó 
d o t t  m e g  a  p á r t k o r  n a g y  t e r m é n e k  e g y i k  s z ö g l e t é b e n .  
H oránszky  g ú n y o s  m o s o l l y a l  s z e m l é l t e  Gajáry Ö d ö n  
v e r g ő d é s é t ;  m a j d  ú g y  t e t t ,  m i n t h a  s e m m i  s e m  é r d e 
k e l n é ;  d e  a k i  a  l á b a k  m o z g á s á b ó l  o l v a s n i  t u d ,  a z  
m e g é r t e t t e ,  h o g y  H oránszky  i d e - o d a  c s o s s z a n á s a  c z é l -  
t u d a t o s  v o l t ;  v a l ó s á g o s  b ú r  t a k t i k a  a  s z o r o n g a t o t t  
a n g o l  B á n f f y - c s o p o r t  e l l e n .  Szilágyi s ó h a j t á s a i  g y a k 
r a n  m e g r e z e g t e t t é k  a  p á r t k ö r  a b l a k a i t  s  a  n a g y  á l l a m 
f é r f i  i n t i m u s a i  e  j e l e k b ő l  Í t é l t é k  m e g ,  h o g y  Szilágyi a z  
á l l a p o t o k k a l  e g y á t a l á n  n i n c s  m e g e l é g e d v e .  K i v á l t k é p e n  
a  Tiszákkal , a k i k n e k  e g y i k  s a t e l l e s e :  Heltai F e r e n c z ,  
s z o k á s a  e l l e n é r e ,  a  m e s t e r é n é l  i s  e r ő s e b b e n  b i c z e g e t t .  
T e h á t  s z i n t é n  s á n t i k á l t  v a l a m i b e n .  P e r s z e ,  a  p o l i t i k u s  
s z e m e  n e m  o l y  n a i v ,  h o g y  e  b i c z e g é s b e n  n e  l á s s o n  e z é l -  
z á s t  a z  o s z t r á k  á l l a p o t o k r a ,  m e l y e k  a  Tiszák  m a l m á r a  
h a j t j á k  a  v i z e t .  A z  a g g o d a l m a k a t  n e m  o s z l a t j a  e l  a z  s e m ,  
h o g y  Széli K á l m á n  j ó k e d v ű e n  t á r s a l o g  Vészi J ó z s e f f e l  s  
a z  ó - s z a b a d e l v ü  p á r t  e g y  ú j s z ü l ö t t  t a g j a ,  Asbóth J á n o s  
u r  i g e n  e l m é s e n  j e g y e z t e  m e g : » N e m  f é l j ü k  a  j e l e n  
á l l a p o t  Széli-Vészit!» N a g y ,  m o n d h a t n i  s z e n z á c z i ó s  f e l 
t ű n é s t  k e l t e t t  a z  ö r e g  Tiszának  a z  a  m e g j e g y z é s e ,  
h o g y  a z  i d é n  e r ő s  t e l ü n k  l e s z ,  h o l o t t  Széli K á l m á n  
e g y  n a p p a l  e  n y i l a t k o z a t  e l ő t t  m o n d o t t a  m á s o d i k  
i n t i m u s á n a k ,  h o g y  a z  i d ő j á r á s  e n y h é b b r e  f o r d u l .  E  k é t ,  
i m r e v e n  e l l e n t é t e s  v é l e m é n y  a z é r t  n e m  v e z e t e t t  ö s s z e -  
t ü s é s r e ,  m e r t  e l a l t a t t a  a  s z e n v e d é l y e k e t  Apponyi A l b e r t  
g r ó f n a k  b é k é l t e t ő  s  i d e  s z ó s z e r i n t  i k t a t o t t  m o n d á s a : 
» H l  h i d e g  l e s z  : f a g y  l e s z ; h a  m e l e g ,  o l v a d  a  h ó .«  M i n d -  
a z o i á l t a l  a z  u j  r e n d s z e r  h i v e i  r é s e n  á l l n a k .  Ü t ö t t  a  
Tissák ó r á j a .  É p p  e  p e r c z b e n ,  h o g y  a  s z a b a d e l v ű  p á r t  
b é k é j é r ő l  i r o k ,  h a l l o m ,  h o g y  Ivánka  O s z k á r  u r ,  a  n a g y  
b a jv f f ó ,  p á r b a j r a  k é s z ü l ,  d e  e l l e n f e l é t  m é g  n e m  v á l a s z 
t o t t a  k i .  N e m  j ó s o l u n k ,  h a  a z t  v é l j ü k ,  h o g y  e z  a z  
e l l e n f i l  Tisza  I s t v á n  l e s z ; d e  l e h e t ,  h o g y  Gajáry G é z a .  
E b b e i  a  k a v a r o d á s b a n  a  l e g e d z e t t e b b  p o l i t i k u s  s e m  
t u d  e l g a z o d n i .

*

—  A  n é p p á r t .  —

M  e g y h á z p o l i t i k a  s z ü l ö t t é n e k ,  a  n é p p á r t n a k  i s  
m e g v a n  a  m a g a  é r d e k e s  t h e m á j a .  K ö r h e l y i s é g ü k  
t a p é t á s  t e r m e i b e n  f e l t ű n é s t  o k o z o t t ,  h o g y  a  s z e n t  k a 
p u t  m e g i y i t o t t á k .  E  v á r a t l a n  e s e m é n y  m e s s z e  m e n ő  
e o m b i n a i ó k r a  a d  a l k a l m a t .  F ő t .  Molnár J á n o s  a p á t  
u r  a z t  h i z i ,  h o g y  a  s z e n t  k a p u  m e g n y i t á s a  a  p á r t 
k o r  a j  t a l m i k  b e c s u k á s á t  é s  a  s z a b a d e l v ű  p á r t k ö r  
a j t a j á n a k  m e g n y i t á s á t  v o n j a  m a g a  u t á n .  Bakovszky  
I s t v á n  é s  Major F e r e n c z  u r a k  b e l é p é s ü k e t  a  s z a b a d 
e l v ű  p á r t b  a h h o z  a  f ö l t é t e l h e z  k ö t ö t t é k ,  h o g y  h a  a  
b ú r o k  g v ö a e k .  A  h a r c z t é r i  t á v i r a t o k  k e d v e z ő e k  s  
i g y  a  n é p p r t ,  h a  Széli K á l m á n  a  s z e s z - c o n t i n g e n s t

m e g á l l a p í t o t t a ,  k é s z  ö n z e t l e n ü l  t á m o g a t n i  m i n d e n  
i r á n y t  s  e n n e k  f e j é b e n  m é g  a z t  s e m  k é r i ,  h o g y  a  
m e g ü r e s e d e t t  v á c z i  p ü s p ö k s é g  n e  Molnár J á n o s  u r r a l  
t ö l t e s s é k  b e .

*

— A z  U g r o n -p á r t .  —
A  v i t a  t á r g y a  Ugrón d e l e g a t i ó s  b e s z é d j e .  Ugrón 

a  h á r m a s  s z ö v e t s é g  e l l e n  s z ó l o t t ,  h o l o t t  Polonyi G é z a  
u r  r e n d i t h e t l e n  h i v e  e n n e k  a  s z ö v e t s é g n e k .  V a l ó s z í n ű ,  
h o g y  e  k é r d é s  s z a k a d á s n a k  l e s z  a z  o k o z ó j a  é s  a  k ö r 
h e l y i s é g e t  a z  Ugrón l a k á s á r ó l  a  Holló L a j o s  u r  
k ü l ö n b e j á r a t u  é s  t e l j e s e n  f ü g g e t l e n  s z o b á j á b a  h e l y e z i k  
á t .  A  p á r t  t ö b b i  h á r o m  t a g j a  k ö z t  t e l j e s  a z  e g y e t 
é r t é s ;  c s a k  a  p á r t  p r o g r a m m j á t  m ó d o s í t j á k  a  p á r t 
t a g o k  Í z l é s e  s z e r i n t  h á r o m f é l e k é p .  N a g y  f e l t ű n é s t  
k e l t e t t ,  h o g y  Polonyi u r  e g y  p e r e s  ü g y b e n  1 0 . 0 0 0  f r t o t  
k e r e s e t t .  A z ó t a  á l l á s a  é s  e l v h ű s é g e  a  p í r t b a n  m e g i z 
m o s o d o t t .

*

A  K o s s u th -p á r t . —

A  „ p á r t k o r  ü r e s .  A  k l u b b  s z o l g á j a  k é p v i s e l i  a  
p á r t o t .  Ü l  m o g o r v á n  é s  s z ó t l a n u l .  K e z é b e n  a z  » E g y e t 
é r t é s « ,  m e l y n e k  h i r d e t é s i  r o v a t á b ó l  e z  a  h i v á s  h a r -  
s a n  k i :

Ferencz!
Gyere h a z a ! Valuta rendezve, m inden  

megbocsátva !
Eötvös Károly.

E z  a  h i r d e t é s  m e g m a g y a r á z  m i n d e n t .  Kossuth u r  
v i s s z a t é r t  a z  » E g y e t é r t é s « - h e z  s  e n g e s z t e l ő  f e h é r  t u r u l  
m a d á r  g y a n á n t  l e b e g  a  h e l y z e t  f ö l ö t t  k o r s z a k o s  Thaly 
K á l m á n u n k  e z  a  m o n d á s a :

» K i  t u d j a ,  m i t  s e j t  m é h é b e n  a  j ö v ő ! «

Br, Hombár Mihály Tédbaszéáeiböl
— Tekint, kir. Trvszék! T il

takozom a köz vádló ur egyéni 
felfogása ellen, mintha védenczem 
ártatlan szórakozása vad-orzásnak 
volna minősíthető. Mert ha né
hány fogoly került is a hálójába, 
csak a dicső búr vezérek nyomán 
haladt, akik ezer számra kerítik 
a fogolyt háló-kelepczébe s ezért 
egekig is magasztaltatnak. Védeu- 
czem szerénysége a dicséreteket 
ugyan mellőzi, hanem a fm. nem!

— Tek. kir. Törvényszék ! Védenczem, Virág Harcsa 
hajadon, szemérem elleni kihágás vétsége miatt áll önök 
előtt Emlékeztetem a  tek. kir. Törvényszéket a költő 
szavaira és emlékeztetem főkép arra, hogy ezek a szavak 
az egész országban a nép ajkán élnek: hogy »a virágnak 
megtiltani nem leh et!« K. v. f . !
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R  é  b u s  z.

(A helye» megfejtés beküldőinek jutalma a »Borsszem Jankát 1999-kí
folyama.)

R im -végeladás.

Szép nyele van ama törnek — 
Veszte lesz egy amatőrnek.

*

Vége lett a kutatásnak,
A helyett most kutat ásnak.

*

Lelkesen harsog hős Abelesz : 
Magyarország nem volt, aber lesz!

*

Bám mosolyogna még Fortuna,
Ha a pechem megfordúna!

Bánja Laczi, hogy honvédi szakra ment — 
Napestig dó'rg felé most a »Szakrament U

*

Elégia.
Forró nékem nagyon e lég,
Tüdőm tőle szinte elég.
Légy hát hozzám jó  szívvel, Ég ! 
Hogy a pénzem legyen elég.

*

D rám a.
Tettünkhöz a beszéd ráma,
Sosem volt az apád bráma. 
Kívánságom hagyjad rám : a 
Legszebb ruhám adjad rám ma.

A „Borsszem Jankó“ tározója,
— A jövő század regénye. —

M é g  c s a k  e g y  l é p é s  —  é s  b e n n e  v á g j u n k  a  j ö v ő  
s z á z a d b a n .  A m i t  a  k ö l t ő k  f a n t á z i á j a  e l ő r e l á t o t t ,  m i n d  
m e g v a l ó s u l  a z  á l o m k é p .  R e p ü l ő - g é p e k  s u r r a n n a k  á t  a  
l e v e g ő n .  S e  o m n i b u s z ,  s e  f i á k e r ,  s e  v a s ú t .  C s u p á n  c s a k  
e g y  s z e k é r  v a n  m é g  a z  e g é s z  v i l á g e g y e t e m b e n : a  g ö n -  
c z ö l s z e k é r .  E z e n  i s  c s a k  a  g y e r m e k - a n g y a l o k a t  k o c s i -  
k á z t a t j á k  m e g  n é h a  n a p j á n .

D e  a z  m i n d  s e m m i ,  a m i t  a  k ö l t ő  m e g á l m o d o t t .  
A  v a l ó s á g  s o k k a l  k ü l ö n b e t  p r o d u k á l ,  m i n t  a k á r m i l y e n  
f a n t á z i a .

N a p r ó l - n a p r a  m i n d  u j a b b  g é p e k  t a l á l ó d n a k  f e l .  
A  m ú l t  s z á z a d b e l i  e m b e r n e k  a  s z e m e - s z á j  a  e l á l l n a  
t ő l e .  A k k o r  m é g  n a g y r a  v o l t a k  a z  anyós automatával. 
E z  e g y  s z i m p l a  f o n o g r á f - s z e r k e z e t  v o l t .  H a  a  v ő  n e m  
d o b o t t  b e l e  u j  k a l a p o t ,  v a g y  e b h e z  h a s o n l ó  t á r g y a t ,  
a k k o r  m e g s z ó l a l t  a  l e f o n o g r a f á l t  a n y ó s - h a n g  é s  d ö r g ö t t  
é s  z s ö r t ö l ő d ö t t ,  c s i t t e g e t t -  c s a t t o g o t t  e g é s z  n a p  é s  e g é s z  
é j j e l ,  h o g y  a  v ő  v a g y  m e g s z ö k ö t t ,  v a g y  m e g l á g y u l t .

D e  e z  c s a k  i n k á b b  j á t é k s z e r  v o l t .  A  n a g y  t a 
l á l m á n y o k  m i n d  a z  u j  é v s z á z a d r a  e s n e k : A z  inspiráló 
gép a z  autosuggeráló masina, a z  önlelkesitö szerkezet,

a  gondolatolvasó készülék —  m i n d  m e g a n n y i  h a t a l m a s  
a p p a r á t u s  a z  á l l a m f é r f i a k  h a s z n á l a t á r a .

A z  é l e t r e n d  m o s t  m á r  e g é s z e n  m á s ,  k ü lö n ö s e n  
a z ó t a ,  h o g y  f e l t a l á l t á k  a  gyermeknevélö gépet. E z  a z  
e l m é s  k é s z ü l é k  l e h e t ő v é  t e s z i ,  h o g y  a  s z ü l ő k  m e g s z a b a 
d u l j a n a k  a z  a p r ó l é k o s  b a j o k t ó l  é s  e g é s z  é l e t ü k e t  c s u 
p á n c s a k  a  n a g y  e s z m é k n e k  s z e n t e l h e s s é k .

A gyermeknevelö gép i g e n  ü g y e s  t a l á l i l á n y .  
A g y e r m e k e t  s z ü l e t é s e k o r  b e l e t e s z i k  é s  h ú s z  é v ö  k o 
r á b a n  m i n t  m e g l e t t  e m b e r  j ö n  k i  b e l ő l e .  A t á j ü l á s t ,  
t i s z t o g a t á s t ,  t e s t i  é s  l e l k i  n e v e l é s t  m i n d  e  g f p e z e t  
v é g e z i .

A  gagyogó gép m e g t a n í t j a  g a g y o g n i ,  a  beszélő 
gép b e s z é l n i .  A r é g i  é r t e l e m b e n  v e t t  t a n í t á s t ó l  s z ó  
s in c s .  g y e r m e k e t  m e g k í m é l i k  a  t a n u l á s  U r a d a l 
m a i t ó l .  É s  m é g i s  t u d  m i n d e n t  T u d t á n  k i v u l á z  a g y 
v e l e j é b e  r ö g z í t e n e k  m i n d e n  t u d n i v a l ó t .  H a  | l z  e g y 
s z e r ű  v i a s z l e m e z  a l k a l m a s  a r r a ,  h o g y  a  h a n g  | t e z g é s e i t  
m a g á b a  f o g a d j a  é s  a  f o n o g r á f - k é s z ü l é k e n  i s j É t  m i n t  
h a n g o t  k i a d j a : m e n n y i v e l  a l k a l m a s a b b  a z  e r i e r i  a g y 
v e l ő n e k  m i l l i ó s z o r  f i n o m a b b  s z e r k e z e t e  a z  i l j f i  b e n y o 
m á s o k r a .

A z  u j  k o r  t u d o m á n y a  m e g t a l á l t a  h o g y a n
l e h e t  m e c h a n i k a i  u t ó n  t u d o m á n y t  a  ¡be  j u t 
t a t n i .
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M i h a s z n a  A n d r á s .
— Mérges rigmus. —

Czokilisták, anármiskák, ögyéb nyomorultak,
Ünnep naptyán az Andrássy-ulra kivonyultak.
Azaz, hogy csak kivonyulni szeretlek ők volna —
Ha rönd-szekerel tapénlal, m. k. ész nem tolna.
Bizony ez a kettő to lja ! Se sárban, se hóban 
Ez a bálorságos szekér sosincs ragadóban.
Hát kivongultunk magunk is. Fölszállott az égig 
A havas por, hogy az utón maséroztunk végig.
Top top rop — egymás nyomába I A föd csak úgy rengött! 
Hideg is v ó t! Talpunk alatt a fagy csak ugg zengölt! 
Hát, hogy ottan lopogatunk, nézünk jobbra-bóra,
Dobogós fakoczkás útról oszfált gyaloglóra:
Hát sem inned, sem tulnad nem láttuk nyomukot mi — 
Nem volt miéri közibéjük bátran tolakodni.
A nélpek csak mosolyogtak . . . biz’ olt Iává lőttünk, 
Tüntelvesek ellen hogy mi e módon tüntettünk!
Mergyenek csak mi ellenünk máskor Hlyet tönnyi:
Zötly a lukba, l ot t y! . . .  Miér’ mer’ röndnek muszáj lönnyi!

Főtiszt. Seb M enákem . G z i c z m b m m
szörnyű átkozódásai.

Ä i ^  — É n  grotoláljom teneked ój- 

H j — Szagos ledje oz otczo omere

— Baldogol éljél egész o X IX .

— Ledje teneked már minded, 
vJllllJü*- .^P * okár 1900-bul oz elejin, okár o

■ végin kezdűdi magát oz őj szeko-

— O tied szürUncse ledje o 
szolodó kacsiba oz elsű kerék, te

1 1 magad pedeg a  bátolsó!
— Kölöm preporálják tígedet o Nemzete Mózeom 

számáro !
— Ledje o tied bülcsűd mojdon o tied sírud i s !
— Még o régi asztrák érték olopján egzekválják 

tig ed e t!
— 0  Seerbafszky oreság gyárjuu te nálud ház- 

tőz-nézni!

M ű f o r d í tá s o k .
Vadász == Wildsau, — Badeni —  Ne fürödjél soha ! — 

Szakács =  Zimmermann von Fach. —  B útor  =  Leichen
schmaus. — Világos =  W eltlich. — Nyereg — Gewinnst — 
Quadern versetzen =  F arago tt köveket elzálogosítani. — Cso- 
dülés =  Concurssitzung.

A z  x  s u g á r r a l  te tt k í s é r l e t e k  v e z e t t e k  e r r e  a  
f ö l f e d e z é s r e .  M o s t ,  h o g y  a z  y  é s  z  s u g a r a k a t  i s  f e l t a 
l á l t á k  m á r : a  l e g n a g y o b b  k ö n n y ű s é g g e l  j á r  a z  e m b e r i  
e l m e  s z ö v e v é n y e i b e  b e h a t o l n i .

M i ó t a  a z  x .y .z  —  e z  a  h á r o m  i s m e r e t l e n  i s m e r ő s s é  
v á l t ,  s e m m i  s e m  i s m e r e t l e n  m á r  a z  e m b e r i  e l m e  e l ő t t .

D e ,  h o g y  v i s s z a t é r j ü n k  a  g y e r m e k - n e v e l ő  g é p 
h e z  : m i k o r  a  g y e r m e k  a b b a  a  k o r b a  j u t ,  h o g y  a g y 
v e l e j e  e l é g  e l l e n á l l ó  a  t u d o m á n y o k  b e f o g a d á s á r a  s o r 
j á b a  j ö n n e k  a  professzor-gépészek. A  nyelv professzor 
a  n y e l v - f o r m u l á k a t  i m p r e g n á l j a ; a  mennyiségtani pro
fesszor a  m a t h e m a t i k a i  f o r m u l á k a t ; é s  i g y  v a l a m e n n y i  
t a n á r  a  m a g a  t u d o m á n y á t  p r é s e l i  b e l e  a  r u g a n y o s  a g y b a .  
A  zene-mesterek a  k ü l ö n b ö z ő  h a n g j e g y e t  r ö g z í t i k  b e lé .  
E s  i g y  a  g y e r m e k  t u d o m á n n y a l  t e l í t v e  h a g y j a  e l  m a j 
d a n  a  g é p e t ,  a  n é l k ü l  h o g y  c s a k  e g y  p i l l a n a t i g  i s  
kellet v o l n a  a  f e j é t  g y ö t ö r n i e .

A  g y e r m e k  a g y v e l e j é b e n  c s a k  k e v é s  h e l y e t  h a g y 
n a k  ü r e s e n ,  a h o v a  i d ő v e l ,  h a  a  v i l á g b a  k i k e r ü l ,  a  
s a j á t  b e n y o m á s a i t  h e l y e z h e t i  e l .  D e  l e g t ö b b j e  c s a k 
h a m a r  v i s s z a j ö n  a  n e v e l ő - g é p h á z b a  é s  n e m  a k a r  a  
v i l á g i  d o l g o k b ó l  t u d n i  s e m m i t  s e m . I n k á b b  tö l ts é k  
m e g  a  m e g m a r a d t  r é s z t  i s  i s k o l a i  t u d o m á n n y a l .

M i e l ő t t  a  g y e r m e k  e l h a g y j a  a  gyermeknevelö 
gépet, m i n d e n f é l e  k á r t é k o n y  b a c ü l u s t  i r t a n a k  k i  b e l ő l e :

a  gőg, nagyravágyás, kevélység, kapzsiság m i k r o b á i t ,  
é s  b e l é  o l t j á k  a z  alázatosság, szerénység, elégedettség, 
hazafiasság é s  szeretet s e r u m á t .

A z  u j  s z á z a d  l e g f o n t o s a b b  é s  l e g n a g y o b b  s z a 
b á s ú  t a l á l m á n y a  a z  éet-senm . A k i t  a v v a l  a  c s o d a 
s z e r r e l  b e o l t a n a k ,  a z  m e g  n e m  h a l h a t  s o h a .  F e l t a l á l ó j a  
D r .  Csomorika Crescentius.

A  m ú l t  s z á z a d b a n  p r ó b á l k o z t a k  m á r  k ü l ö n f é l e  
s e r u m o k k a l ,  d e  e z  j ó f o r m á n  c s a k  m e d d ő  k í s é r l e t e -  
z é s  v o l t .

A huszadik század a scrumok százada.
M i n d e n  i n d u l a t n a k ,  s z e n v e d é l y n e k ,  t e s t i  é s  l e l k i  

b a j n a k  m e g v a n  a  m a g a  s e r u m a .  A  s e r u m o k  s e r u m a  
p e d i g  h a t á r o z o t t a n  a z  élet-serum.

E l e i n t e  n e m  s o k a n  o l t a t h a t t á k  b e  m a g u k a t ,  m e r t  
a z  e l ő á l l í t á s a  r o p p a n t  k ö l t s é g e s  v o l t .  L e h e t  g o n d o l n i ,  
m i v e l h o g y  e z  a  s e r u m  a  h a l á l - b a c i l l u s  ( m á r  r é g e b b e n  
i s m e r t  l é n y )  h a s h á r t y á j á n  t a l á l h a t ó  z s í r s e j t e k b ő l  k i v á 
l a s z t o t t  s t e a r i n b ő l  k é s z ü l t .

í g y  c s a k  a  l e g g a z d a g a b b  b i l l i o m o s  e n g e d h e t t e  
m e g  m a g á n a k  a z t  a  l u x u s t ,  h o g y  h a l h a t a t l a n n á  le g y e n .  
A  k ö z ö n s é g e s  h a l a n d ó  t o v á b b r a  i s  h a l a n d ó  m a r a d t .

E r r ő l  b ő v e b b  t u d ó s í t á s t  m a j d  c s a k  a  jö v ő  
s z á z a d b a n  a d u n k .
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Mikor kezdődik a XX. század?
— Vélemények. —

O  J o t j o  o z  e s z e m b e  e d  o n e k d ó t ,  S o k h o d  s é m i  v o -  
n o t k a z á s b o  n i n c s  v o n  a  h o s z o d i k  s z á z o d o l !  s .  S .

*

L e g a l á b b  m é g  e g y  e s z t e n d e i g  h a d d  é l j e n  a  
s z á z a d v é g i  k ö l t é s z e t !  Titán L a c z i .

»

H a  j ö v ő r e  m á r  jö v ő  s z á z a d  l e s z ,  e l d i c s e k e d h e t e m ,  
h o g y  m ú l t  s z á z a d b e l i  j o g á s z  v a g y o k .

B u k o v a y  A bsentius.
**

C s a k h o g y  v é g r e  m á r  e l t ű n n e k  a  s z á z a d v é g i  l á n y o k  
H o g y  a  c z i r m o s  c z i c z á m  r ú g j a  m e g !  C z e n c z i  n é n i .

*

A  H o l o t t  v e s z e k ö n n e k  a  n a 'k k é p ü  t é s u r a k ,  h o ’ 
m m i k ó  k e z d ő d i k  a  g y ü v ő  s z á z a d .  M i n d é g y  a ! m o n d o k .  
M á j ’ m ö ’t t u d o m ,  h a  p a r a n c s b a  a d g y a  k i  j a z  f ő k a p i t á n y  
u r  ű  e g z i s z t e n c z i á j a .  Ö r e g  v a k o m ,  h a g y  k é s é r ö m  b e  
k e n d ö t  u t ó j á r a  e b b e  j a  s z á z a d b a !  M .  m . r .  1!

M ih a s z n a  A n d r á s .
*

U r a i m !  M é g  c s a k  e g y  é v e t !  H á t h a  b e t e l j e s ü l  a  
»Jövő század regénye« ? s. M.

m int

M u t a t ó b a
az 1900-ra szóló „ P a k t n m o s  n a p t á r “-b ó l.

B o ld o g  sze re lem .

— Az ön oldalán , >*inuska k isasszony, úgy élnék , 
a paradicsomban.
N in n a k *  (felvilágosodott mosolygással.) l>e Bodor n r ! . . .

A s o k o ld a l ú .

Lelkedet ki csak egy  múzsa tá rja .
H evet belé csak egy  tö ltsön .

Aki m ind a hilenczet kívánja :
Az kuglizzon, de ne költsön.

Nők albuma.
A nő feladata egy férfit boldoggá tenni ; de van asszony, 

aki kevesli ezt a feladatot.
*

A szerelem sóhajtáson kezdődik, csókon folytatódik és 
ásításon végződik.

*
A gyöngyök könnyekké válnak, ha a férj meg nem veszi

azokat.
*

A nő angyal; — de néha nem árt megnyesegetni a
szárnyát.

*
Lemondás : hősiesség papucsban.

Tűnődések
S e ijjP e -n s te in e r  S o lo ir L O n tu l.

Hojd ho volokirül bcbizomositol, hojd ü gozember :
még elhiszi. De hód mogát szomárnok bevoljon, ere ütet 
rá nem bírsz.

O
Omikur o tolvojnok nincs olkolmotoság lopni, 

becsületes embernek tortjo mogát.
o .

Ne szidjál o tolvojt. U  is becsöli o tolojdont — 
mikur már ellopto.

Ed fiotol ember megszükte ed szép oszon élül. 
Ez csők edetlen edszer fordcUto mogát élű. őzért is
von fiiljedezve ürükre.

Különbség.
L e g s z e b b  z e n e  a  v i lá g o n  

C s a lo g á n y  b o k o rd a la . 
L e g n a g y o b b  a lá v a ló s á g  

É jfé lk o r  e g y  z o n g o r a .
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Kanczel-paragrafusok.

§ . A  néppárti antisemita secta ú j é v r e  b e j e l e n t e t t e  
a  s t r i k e o t  a  r ó m a i  p á p á n a k : a  s e c t a  t a g j a i  u g y a n i s  
Lueger ő  p r ó f é t á j u k k a l  e g y ü t t  n e m  t a r t j á k  m e g  a z  
e g y h á z i  k e t t ő s  ü n n e p e t  —  d u p l e x  f e s t u m  —  m e l y n e k  
l i t u r g i c u s  n e v e : Circumcisio D o m i n i  n o s t r i  J e s u  C h r i s t i .  
E z t  a z  ő  a n t i s e m i t a  g y o m r u k  n e m  v e s z i  b e  a  s z e n t s é g e s  
r ó m a i  p á p á t ó l  s e m .

§•

§ . A  pápa m é g i s  c s a k  szabad kőműves. M i n a p i  
c o n s i s t o r i u m i  b e s z é d é b e n  t e t t  i n t é z k e d é s e i v e l  e l l e n k e z ő 
l e g ,  ő  m a g a  s z e m é l y e s e n  v é g e z t e  a  b e f a l a z o t t  j u b i l e u m i  
s z t .  k a p u  f ö l n y i t á s á n a k  malteros m u n k á j á t .

§ . A z  újévi üdvözlések a  n é p p á r t o n  e z ú t t a l  m e g 
h a t ó  m ó d o n  f o g n a k  l e f o l y n i .  Zichy N á n d o r  g r ó f  p á r t 
v e z é r  u r  t i l t a k o z n i  f o g  u g y a n  Ugrón G á b o r  p r o g n o s -  
t i c o n j a  e l l e n  a  n é p p á r t  m e g s z ű n é s é r ő l ,  d e  m é g i s  a  p á r t  
ö s s z e v é v e  s e m  m á s f é l  t u c z a t  t a g j a i n a k  j ó  e m l é k e z e t é b e  
f o g j a  m a g á t  a j á n l a n i .  M i r e  Molnár J á n o s  p á r t e l n ö k  
u r  e l é n e k l i  h o g y  : Mequiescat in  pace! É s  v i g a n  e l 
p á r o l o g  e s z t e r g o m i  k a n o n o k i  s t a l l u m á b a ,  m i a l a t t  Lep
sényi f r á t e r  á l m é l k o d v a  f o g  t e k i n t e n i  u t á n a .

§•

§. Por a szentek élete miatt c s a k  e b b e n  a  n é p 
p á r t i  s e c e s s i o n i s t a  v i l á g b a n  l e h e t s é g e s .  K é t  é r d e m e s  
( t e r t i u s  n o n  d a t u r )  e g y h á z i  Í r ó n a k  e g y s z e r r e ,  k ü l ö n -  
k ü l ö n  a z  a z  e s z m é j e  t á m a d t ,  h o g y  a  s z e n t e k  é l e t é r ő l  
k ö z k é z e n  f o r g ó  t i z e n k é t  c o m p e n d i u m b ó l  e g y  t i z e n -  
h a r m a d i k a t  s z e r k e s z t e n e k  m e g ,  t e r m é s z e t e s e n  k ü l ö n -  
k ü l ö n  z s í r o s  i n t e n t i ó k é r t  i s .  E z  ü d v ö s  v e r s e n g é s  a  
k é t  i l l u s t r i s  c o m p i l a t o r  k ö z t  o l y b á  v e e n d ő ,  m i n t  a m i 
d ő n  p .  o . k é t  o r v o s  a  X X .  s z á z a d  b e k ö s z ö n t ő j é ü l  
m o n o g r á f i á t  i r n a  a  h e r b a t e á r ó l .  Á m d e  m é g i s  s z e m e s é  
a  v i l á g .  S o k s z o r  n e m  i s  k ö l l  s z e m e s n e k  l e n n i e .  S ő t  
ellenkezőleg. M e r t  h á t  a z  e g y i k  s z e n t - a t y a  e g y  l i b e 
r á l i s  n y o m d a  u t j á n  m i h a m a r  k ö z r e b o c s á t á  e lő f iz e té s i  
f ö l h í v á s á t  é s  m u t a t v á n y - f ü z e t é t ,  m i a l a t t  a  m á s i k  e g y  
k a t h o l i k u s  n y o m d á b a n  m é l t ó s á g o s a n  e l a l u d t  a  j ó  s z e n t  
b á c s i k k a l  e g y e t e m b e n .  M i r e  a z u t á n  a z  e l ő b b i n e k  
r e k l á m - z a j á r a  f ö l e s z m é l t ,  m á r  c s a k  ú g y  k e z d h e t e t t  
v o l n a  a  s z e n t  v e r s e n y b e ,  h a  h á t u l r ó l  í r j a  l e  a  s z e n 
t e k e t .  E b b e  a z o n b a n  e z e k  n e m  e g y e z t e k  b e l e  é s  a  
k e g y e l m e s  e l m é l k e d é s e i b e  m e r ü l t  i l l u s t r i s s i m u s t  f a k é p 
n é l  h a g y t á k .

§•

§. A nyitrai püspök nron, a  l a p o k  s z e r i n t ,  e g y  
f u t t a k i  s v á b  k e r e s t e  a z t  a  p i p á t ,  m e l y e t  a p j á n a k  m é g  
f u t t a k i  p l é b á n o s  k o r á b a n  i g é r t  o d a .  A  p ü s p ö k  t e r 
m é s z e t e s e n  r á i s m e r t  a z  a p j a  f i á r a  é s  o d a a d t a  n e k i  a  
p i p á t .  A  l a p o k n a k  e z  a  h i r e  a z o n b a n  k i e g é s z í t é s r e  
s z o r u l ,  a m e n n y i b e n  a  s v á b  f i ú  a  p i p a  á t v é t e l e k o r  c s a 
l ó d á s á t  f e j e z t e  k i  a  f ö l ö t t ,  h o g y  a  p i p a  n e m  t a r t o t t  
l é p é s t  a z  u r á v a l  e r é n y e k b e n  é s  k i t ü n t e t é s e k b e n .  M i r e  
a  s z e l i d  l e l k ű  p ü s p ö k - a t y a  k a m a t  s  k á r p ó t l á s  f e j é b e n

a  pipaszárral kínálta m e g ; d e  a  s v á b ,  a m i l y e n  c s ö 
k ö n y ö s ,  é p p e n  o ly  k ö v e t k e z e t e s e n  b i z o n y í t g a t t a ,  h o g y  
a  p ü s p ö k  u r  p i p a s z á r j a  m á r  b e d u g u l t ,  m i é r t  i s  e lő -  
v i g y á z a t b ó l  m a g á v a l  h o z t a  a  s a j á t  p i p a s z á r j á t .  É s  b e l e  
i l l e s z t v é n  a z  ö r e g  s z e r s z á m b a ,  m i n d j á r t  » a r g u m e n t u m  
a d  h o m i n e m «  g y a n á n t  o l y a n  v i g a n  s z e l e i t  r a j t a ,  h o g y  
b e i l l e t t  v o ln a  e g v  p á n c z é lo s  v o n a t  g ő z - s z e l l e n t y ü j é n e k .

§•

§ . A brunóczi szellemek s e p r ű s t ü l ,  p i s z k a f á s t u l  
é s  s z é n v o n ó s t u l  b o l d o g  u j  é v e t  k í v á n n a k  é d e s  s z ü l ő 
j ü k n e k ,  a  n é p p á r t n a k .

Czenczi néni kosarából.
—  A  m a i  l á n y o k n a k  

s o k  t u d a t l a n s á g o t  v e t n e k  a  
s z e m ü k r e ;  d e  l e g a l á b b  a  
b o t a n i k á b ó l  j ó l  t u d j á k  a  
m e g i s m e r é s  f á j á t .

—  Á l t a l á n o s  a  p a n a s z  
a  m a i  l e á n y n e v e l é s  m e d 
d ő s é g e  m i a t t .  P e d i g  m á r  
t ö b b e n  p r o d u k á l j á k  e n 
n e k  e le v e n  e z á f o l a t á t .

—  A  l á n y o k  m i n d  u r a -  
s a n  a k a r n a k  é ln i .  H o g y  a  
e z . e z . r .  m . !

Sanyarú Vendel nyögése.

—  Miért is nem mentem én an
gol önkéntesnek Natálba ? Megölel
hettem volna egyszer a csokoládét is f

A német színészek ellen.

Kár volt, ifjú hősök, 
Ama tüntetésért, 
Mely miatt titeket 
Erős büntetés é r t!

Botrány volt az igaz — 
Aki birta, marta.
S ki veletek elbánt ? 
Német pinezér-falka.

C S O D A B O G Á R .

— Szegény hordó! —
(»P, Hrl.« nov. S3. JFeriter Gy. regényéiül.)

TJgy érezte m agát, m int a hordó, mikor az alig kihűlt 
vas abroncsokat keményen rá verik.

*

— Hazajáró lélek. —
(»P. Hrl.« n o r. 28.)

Az első rád a t a meggyilkolt N otarbartolo emelte Paliz- 
zolo ellen.
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ZERKESZTÖ! ÜZENETEK.
Z ödiakus. Abból az ön 

saját külön állatköréből 
olvasni ki a  jövő év és szá
zad eseményeit, annál nehe
zebb, mivel maga az astro- 
logia is, m int az alchymia, 
h ite lé t vesztette. De e téves 

tanokból serkedt astronomia és chemia a politikára alkalmazva 
nem egészen m utatkozik meddőnek. Althotas a sülyesztőben 
eltűn t s most m ár csak a Bunseneknek van hitelök. Számítá
saira a próbát meghozza a legközelebb jövő. Eövid idő, de 
mégis nehéz kivárni. A »mérleg« jegyében üdv ! — F . E. A vers 
farka végéből villan ki az elektromos szikra. Különben kérjük 
a becses otreczt. Szives kívánságait tetézve viszonozzuk. És . . . 
világgá lépett-e m ár az apja fia ? M ert sohasem volt érdekesebb 
ebbe a világba s drága hazánkba bele kukkantani, m int most. — 
L. S. K erült sikerült. — I)d. Egyet a hiriért. — Dr Sz. Erő
szakos a magyarázat. Az, am it ön hibáztat, egy perez müve. 
Legalább az egyik félről. A másikról az a bizonyos számú hónap. 
Tehát ekkor sem egy egész életé. — Klzsvr. F. J. czikke elke
seredésből, sok tekintetben méltó elkeseredésből fakadt. De 
végre is azt a nagy napi, heti, havi s időszaki sajtót csak a ma
gyar közönség ta r tja  fenn, a bőven omló uj könyvkiadásokat 
szintén csak az fogyasztja, s a képzőművészetek irán t folyton foko
zódik a vásárlásokban nyilatkozó érdeklődés, mely Hoek János 
lelkes mozgatásával mind inkább felpezsdül s tettekben  nyil
vánul. Minden nagy intézményünk nemzeti s ha  az állam, a 
tudományos és szépirodalmi társu latokat s vállalkozásokat jobban 
meg nem segítheti, m int ahogy rendén is volna: nem a  kormány- 
férfiak hazafias jóakaratán, hanem a Creusotban ön tö tt aczél ágyú
kon múlik. A gazdag Francziaországban, melynek művelt kö
zönsége oly nagy m értékben consumál könyvet, képet s egyéb 
m űtárgyakat : o hatalm as és művelt állam közoktatás-ügyi minis- 
terium a p . o. subventionálja Avrilnek pompás monográfiáit a zo- 
mánczról, keztyüről, csipkéről s egyebekről. 8 a prix  de Komé mi 
egyéb, m int állami segítség ? S az állam az, mely a pályanyertes 
műveket a vidéki városok gyűjteményeinek ju tta tja , sat. Ezen a 
szűkre szabott helyen bővebben ki nem térhetünk e tárgyra. Még 
csak annyit, hogy, tudtunkkal legalább, a JK. T. nem élvez állami 
snbventiót. A mi spanyolországi diplom ata képvselőnk olyan ma
gyarfaló fráter, akit F. J. urnák, jó m agyar em ber létére, gyűlöle
tes kifakadásaiért meg kelle tt volna leczkéztetnie. — Szépnevtt. V. 
Lnczi azt izeni, hogy a vélsz lossz. — D. E. Kubelik Jan t, a  csöda- 
legénykét, a nagy hegedüskét, egy csöppet sem neveli nagyobbra 
az a vásári hűhó, m elyet im presája csap körülötte. Csak hogy azt 
nem közölte velünk a lapok hirdetése, hogy hegedülés közben 
kóczot eszik és malomköveket köpköd. — „Törvsz. és rendőri 
n js .“ Örömmel köszöntjük a szép vállalatot s bízunk is sike
rében, ha következő számai az elsőhöz lesznek hasonlók. 
Egyéb azonban tőlünk nem telik. — Sisyphus. Hetenkint 
állandó hűséggel hengergeti föl mifelénk heti computusát 
s az, ha vissza nem is, de abba a nagy recaptaculum ba 
gurul, melynek papiroskosár az ő félelmetes neve. Küldeménye 
nem kő ugyan, de, K. V. u r szerint, épp ez okból nem kő. 
A szives kívánságért hasonlót s azt a rem ényünket, hogy, m int 
m ár több Ízben, ismét ju tta t valam it, ami megáll a tetőn. — 
Brjn. Nagy részt m ár m egjelent. De bízva a m. t. olv. közön
ség rövid emlékezetében, újból közöljük. Tessék a papirosnak 
csak az egyik lapjára irni. — H. u . Elmés. — P . M. Mentül 
sűrűbben lássuk. Csak elő a több ivel! — A ptn . A »Bacskaer 
Zeitung« szerkesztője nyilván Luegerista, különben a lapja 
német szövegének a legvégén (lin ts beim Ansguss) nem compro- 
m ittá lná a m agyar nyelvet Leona versével, ki a tél örömét 

j zengvén, a többi között így rekedez :

Hagyjuk a meleget gyecttuk a szabadba,
Hol szám talan emberek Örömmel mulatnak.
H ódolnak  a  té l-p ap a  gyenge öröm ének.
Bógenezö ifjakat nevetik a vének.

K ivilágítják a korcsolya pályát,
Korcsolyáznak ra jta  a  k ip iru lt orczák.
A város tornyában megcsendül a harang.
Jelezve van ezzel a  készülő alkonyat.
Ó m ily édes ilykor nyugalomra térni,
S a  viruló hölgyekről szépet álmodozni.

Aber Nassád, F rá u le in ! Mért nem ném etül tetszik inkább 
lantolni a  té l öröméről ? De hát ön nem is kisasszony, hanem 
szerelmes urficska, aki a viruló hölgyekről szépet álmodoz. 
Mindenképen azonban jó le3z a »kipirult orczával* nem bóge- 
nezni a  jégen, m ert ez elsőben is leslájfolná a nasenspitzlijét, 
ami poétának sem illik. — Ne terheltessék amaz Írásnak, 
mely érthetetlen  módon tű n t el az irat-K árpátokban, foglalatát in 
nuce megismételve megküldeni, hogy még e héten járhassunk el 
benne alaposan. — Gy. S. Kívánsága teljesült. — Vsvr. Már 
csak különb az apatini költő. — Ifj. H. Carpe diem t — K. A. 
Levél megy. — Yirns. Haszonnal fogja olvasni dr. Mangold 
kir. tanácsosnak erős bár, de tárgyilagos k ritik á já t a  f. é. 
május három  napján Berlinben állo tt tubereculosis-congressusra 
s méltányolni fogja a hazai fürdőket illető  panaszok ellen 
v itt harczát. Hazai balneologiánk ez elism ert elsőrangú tek in 
télye (b.-füredi orvos) m egkövetelheti, hogy szózatát leikökre 
vegyék úgy a fürdő-tulajdonosok, m int a  közönség. ■— B. Sz. D. 
Az irodalom legérdekesebb özvegye a »Fővárosi Lapok*. Tóth 
Kálmán után  a Vadnay kezése került, akitől Porzsolt Kálmán 
vette á t, hogy V irágh Gyula ölén elhullajtva szirm ait, legújab
ban, közben elviselt két rövid házasságot absolveálván, a Thury 
Zoltán szerelméhez és hűségéhez folyamodjon. Végre egy erős 
férfiú megint, aki meddő vergődéseinek véget vetve, a  36 esz
tendős hölgyet ujabb virágzásra éleszti. A »Főv. Lpk,«, melye
ket elsőrendű irók tám ogatnak, rajzok díszében is je len  meg. 
Röpke napi közlönyből m egülepedett hetivé le tt, szolgálatában 
a szépirodalomnak s a hét mozgalmas történetének, nyilván
ta r tv a  a színházak, zene, képzőművészet term ékeit, melyek 
egyedül szépítik meg ezt a  borús életet. Félévre 12 korona. (V. 
Hold-utcza 15.) — K . A. Vannak pillanatok, hogy az embernek 
hirtelen még a saját édes neve sem ju t  eszébe. Ilyen lehetett 
az is, mely a »Hét« szerkesztőségének elméjéből k izárta  épp 
annak a nevét, aki együtt a lap íto tta  meg Kiss Józseffel a lapot 
s vele együtt ké t évig szerkesztette is. M egillette volna ezt a 
nobilis írót, Justh Zsigmondot, egy szép fotográfia s egy szép 
emlék vers. Meg is jön a z ! — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICS1RI BORS.

*) Olvasóink figyelmét felhívjuk lapunk mai szám ában 
foglalt újévi tá rla tra .

*) Ú j é v i  a j á n d é k o k ,  a. m. legújabb é s  legfinomabb Illatszerek 
és p ipsreczlkkak dús v á la sz ték b an  k ap h a tó k  Müllar I. L llla tszerésznél
Ccs. és k ir .  ud v ari szá llitó ) Koronahsrczeg utcza 2. szám.

l a  m ű v é s z i  J u x  k á r t y á t  k a p tu n k , a  m elyek  Brv n d e te s  je le n 
sége i a n n a k , hogy a  m agyar ip a r  ezen  a  té ren  is  kezd i k is z o r íta n i a 
kü lfö ld i, kü lö n ö sen  ped ig  a  n ém e t sab lonos m in tá k a t A m űvész i k e zek 
tő l szá rm azó  a q u are llek  ú t in  so k sz o ro s íto tt k á r ty á k a t  a  »Képes levelező  
lap o k  k ia d ó h h a ta la t  (B udapest V , H old-u. 21) a d ta  k i  — a  v a lóban  
m e g le p i pom pás k iv ite l ped ig  a  H o rn y á n sz k y  u d v a ri nyom da m űnyom á
s i t  d icséri.

A 12 fa jtáb ó l á lló  so roda t k iv á ló  Ízléssel ö s sz e v á lo g a to tt lu x o k 
ból á ll s  egy  fo r in t  bekü ldése  e le n  m eg ren d e lh e tő  a  k iadó  c zé g n é l és 
kap h ató  az o rszág  össz s e lá ru s ító in á l.

Ú jévi ajándékokra

a lk a lm a s  *  é s  6  ü v e g e t  ta rta lm a zó
k o sa r a k b a n .

K ap h ató  a  k ö v e tk ező  b o r-  és fűszer*

BEWTINI BRAUN? L .S e id l  J ó z s e f ,  K o ro n ah e rczeg -u tcza .
I r o d a : G y á r : L á p o s s y  F e r e n o z  á s  t s s ,  G ize lla - té r .

B u d a p e s t  —  V e le n c z e  V o g e l  G y u la ,  A ndrássy -u t. 3500 
m ,  Űllöi-ut 60. CFehérmegye.) « “ t é r  G y u la ,  K ecskem éti-u tczs .



Jó órá k  o lc só n ,
s évi Írásbeli 

jótállással.
Szétküldés ma
gánosok részére 
is. Czim Fferen 
fibrik gipsrthau 
Ir ta  (Bökn»). 

Jó  n ickel rem. 
óra 3 í r t  75, va
lódi ezü st rem  
óra, 5 f r t  80. 
Valódi ezüst- 

láncz 1 f r t  lo, 
nickel költő  óra 
1 f r t  95. Czégem 
a  os. és k ir. sas

__ __ sál yan  k it un
te tre , van a ran y  és ezü t  kiállítási 
érem  és ezer és ezer elismerő levél 

Képes árjegyzék Ingyen i s  M r  
mini««. 33»9

G Ö Z E K É K E T ,
6 Ö Z H E N G E R E K E T  
6ŐZUTIIH0ZD0NY0KAT

Grünfeld: Miért vagy olyan kétségbeesve ?
Steinfeld: Hogy ne lennék, mikor a fiam a Burok

hoz akar menni harczolni.
Grünfeld : Akkor legjobb lesz, ha B lum  S á n 

dor V a ez i-u tcza  12. szá m  a la t t  egy elegáns egyen
ruhát veszel neki. 3382

U to ls ó  h é t !

200.000 korona
összeget tesznek ki a ?

N a g y  j ó t é k o n y s á a i  s o r s j á t é k  

e l s ő  f ő n y e r e m é n y e i  a  
B u d a p e s t i  P o l i k l i n i k a i  E g y e s ü l e t

(kórház) javára.
Minden sorsjegy játszik a

6  h ú z á s o n
adófizetés nélkül a kővetkező főnyereményekre: 100.000 
k o ro n a  5 á 20.000 k oron a , melyek kívánatra 20‘/o levo
nással készpénzben bevált atnak. Egy sorsjegy ára csak

( 9 “ 1 korona
Első húzás visszavonhatatlanul már 1900. j a n u á r  4 -é n . 

S o r s j e g y e k  k a p h a t ó k : a
Nagy jótékonysági Sorsjáték kezességénél

a  b u d a p e s t i  P o l ic l in ik a i  E g y e s ü le t  (k ó rh áz )  ja v á ra .

Budapest Kossuth Lajos-ntcza 1. szám.
Továbbá az összes bank- és váltóüzletekben, postahiva- 

talokban, dohánytőzsdében stb. 3489

SAQRADA- táblácska

iebe fei« PEPSIN K T * " ® * * “ Bor
kipróbáltJitíiiui gyonorborok.

AM M ISSAÄtÄSS  
[iebe I« MALÁTA KIVONAT "

!J. PAUL LIEBE, letschen a. E., Dresden.

Man verlange

Preisbuch

Legújabb rendkívül pikáns 131' 
»étslsk P h o to «  I é l i  modellek
után. Nem kicsinyben, csupa 
kab inet fénykép. Gyönyörű minta 
gyDJtemény 70 kr. bérmentve, dls z 
íré t  küldéssel. C zim : Vertig
Relneclte, Berlin, Bellealllance- 

strass® 71/ 3. 3316

Ai Önsegély.
Tarta lm a ; LQukori feráeszokáaok 
kÁroi a  Xtmtrt
4 m d l m r t . — A zU U fékésaitesti

Jmal »soknak
nté> l«uéfei, mint gjöngmég, 
fin u lu áf, fél«l*ménés«k, m  «n* 
lék«ateb*t*éf fjöngWé—, UJ-

hollia, kifttéMk atb. 
Kttlgp5—n ajánlható »zenrtáBk-
oak. kik daosára nagy gyégyzer- 
adayoknak a m  mi rm gj rostz

eredményt értők cl.
Ara 1 forint (l®rélbélyegekb«ra). 
Kapható B m i t s k a  A r m in
fc6nyrkereaked3nél, B u d a p e s t ,  
X o i a i u t t - U r t t  8. » 4 b ,

•Párizsi fényképek 5
Z  rendkívül érdekes gyűjtemény A
5{kahinetalAk)próbakiÜ<ié3 75 k —

1
)prt

:  (bélyegben 1») bérroentve. m  
!cim: 0. Michaelis, Berlin W. 62. C J

NEM KELLfiUMMI!
U n g e r  féle  to já sk á k .

M C r í i V é d s z e r
M intadoboz b é rm e n tv e  S.S0 f r t .

E gyedü li le ra k a t  
A u sz tr ia -l ta g y a ro rsz á g  részé re

B udapesten , , S60

Elein Józsefnél,
V A o z t - k S r n t  7 . n .

■ e g r« i< g t» p  é s  a  le g ju tá n y o e * b e  
: » r i t et t  é p í t e n e k

JOHN F0WLER & Co.
M á j :  e « t - K « i  e n f i l d é n

E l i s m e r t  l e g j o b b
m in ő ség ű  valód i ta j té k p ip á k  és b o ro s 

ty á n - á r u k  c sa k is

WEISSS. Fia czegnel
ta j t é k  pipa m etsző

Bpest, VII., Király-utcza 3
K é p e s  á r j e g y z é k  b é r m e n tv e  é s  in g y e n .

T ö b b f é l e  k i t ü n t e t é s e k .  ^  34SO

ölgyóvszer
teljesen ártalmatlan, legbiztosabb hyglénlkal szer. Fel 
találva és ajánlva D E V O T  párisi ta n á r  á lta l. Á ra
egy doboznak ( l i  drb.) I frt S# kr. D iscrét szé tkü l
dés u tánvéttel vagy a pénz előleges beküldése mel 
le tt. P e tro v tc a  M ikló»  különlegességi droguis á- 
nál Budapest IV., Bécil-oteia í. aiám. M8»>

M p e c i í i l l w t a

sérvkötökben!
K E L E T V -fé le  c s . én k i r .  
s z a b .  N é r v k ö tő je  a ieg
njabb szerkezet te l, eitamer- 
v a  l e g t ö k é l e t e s e b b n e k
e*engenreben.N em  csúszik, 
nem okoz kellem etlen nyo
mhat s megfelel a  legm aga
sabb követelm ényeknek t

A r a k  • Egyoldalú 6 frt. 
M la K  . Kétoldalú 12 frt
Képes árjegyzéket d ázk ré- 

cióval küld  a  g y á r:

B U D A P E S T  I V . ,  
K oronahrm rg-utfia 17.



Puff n ek i!
Az ag rá r kérdéssel bajlódnak, 

pedig sokkal inkább elk* lne, ha 
az agár-kérdésre vetnének ügyet, 
m ert, mondok, ugyancsak kutyá- 
vúl vagyunk.

M int a hogy más egyebet, az 
ag rá r kérdést is megódtam én, 
égy ny isszan tásrs . Most m ár 
nem fázok tüle. Hogy Pestön 
ag rá ranku toz tunk , oszt a zajos 

koeczinU sok u tán  a csöndes bnjelfelejtést keres
tük , m ásnap hajnali tiz  ó rakor tanátam  hazave- 
tődni, látok a  finnam entum on egy nagy firm atáb
lá t ,  hogy a sz o n g y a :

Neumann M. Muzeum-körut 1. sz
No, mondok, ez köll neköm. Bévül kerűtem , oszt 

összevásáltam  egy félbótra való bekecsöt, bundát, 
lábzsákot. Most mán gyühet a világ vége, k ihű l
he t a főd, én mög nem fázok. 3462

— A naccságáék a z t h itték , 
hogy k ifognak ra j n n k : székely 
lányokat angazsá tak  he lye ttünk . 
Nem nagy m aiér. H am ar k isü lt, 
hogy n incs semmi s ikk  bennük. 
Sehova se lehe t elküldeni őket, 
nem ta lá lnak  meg semmit. H iába 

. tudakolódnak, nem igaz ítja  őket 
senk i ú tba. M ert ham isak az f  *rj- 

* flak : a csinos sz »bacziczát nem
csak ú tb a  ig az itty ák , hanem  m ég 

el is  k is é r é t ik .  De nekem nem is köll a  k íséretük . 
Tudom én magam  is a já rá s t. M agamtul is oda 
találok. Minden elegányos bó to t tudom, hol van. 
De leg inkább tudom, hogy a

K E R T É S Z  T Ó D O R  s z e r v i t  a . t é r i  
üzlete a  legelegányosabb valam ennyi közt. Van o tt 
minden, ami egy nóbelös zalónyba való. Meg azon 
kívül is .ninden : Gyermekjátékok, babák, karácsonyfa
dísz, tombola nyeremények. Sport czlkkek. Whltely-féle 
Bioba torna s*er.

Nagy karácsonyi árjegyzéket m indenkinek in 
gyen és bérm entve küld. 3435

Tedvesz Fojdó báczi l 
A V itto lia  néni nem hiába, 

hogy a ledöledebb asszonyszá- 
egész Andliában, de ledjobban 
isz tudja, mi te li a  halczoszod 
n a t. A zélt elhatálozta , hogy 
a bnlot ellen tüzdő ta to n á tn a t 
egy-egy tá b la  czotoládét tü l t  
tal&czonyla.

Czat én tudom ledjobban 
m éltányolni e z t az ajánd^tot, 
m elt én  tudom, hogy hány 
vélző szebet m edg.'Ogyitott 

mái a  czotoladé.
H átha méd a ledjobb fa jta  czo to lá ’é t  tüldené 

a  V itto lia  néni, a ttó l nemezat felgyógyulná^ a t 
hanem  méd a  b u lo ta t isz  levelnét az andolot. Nem 
isz mondom med ne ti, m elt szajnálom  a  szedőny 
bu lo ta t. Czat a  tedvesz Fojdó bácz in a t álulom  el, 
hogy a  ledjobb minősédü a :

Fiumei Csokoládé és Cacaó.
— Még m indig folyik a vi«a,

m ikor kezdődik az aj évszázad. 
Nem tudják  eldönteni a nagyfe- 
jüek. É n  csak  sejtem, hogy eb
ben a XIX. században nem rakom 
le a vizsgálnia1, akárm ikor vég 
ződik is J f

— A ránk  következő esztendő 
ju b ilán s  év leszen. A pápa bün- 
'bocsánatot h irdet, ö  szentsége

nem b írn á  k e resz tü l v inni, hogy álta lános vizsga
elengedés legyen valam ennyi egyetem en ?

— Az uj századba m aga «• is m egjavulva akarok 
átlépni. Lem ondtam  a  kávéházakról. Csupán tea
házakba  já rok  (Lásd a Gésákat). Ú jra a vízi á lla
tok  közé ta rtó z  m, m int a gólya. Hiszen ez gázló 
madár. Talán, átgázolok  én is még az egyetem 
m ocsarain halljá tok  h á t:  T eát iszom -teát bizony. 
Az egyedüli liferánsom : „ 3405

G O T T W  I I L I C í  Á G O S T O K .
c s á s z á r i  é s  k i r á ly i  u d v . t e a -  é s  ru m  s z á l l í tó
Budapest IV., Váczi-utcza 18. IV. E gyetem -tér 

E gyetem -utcza sarok. V., A ndrássy-ut 23.

Oz eszibe jo tjo  nekem edj 
rég i onekdoto : 0  B órsch Gold
gelb kopto Boszniában edj ple- 
zort. O zirt feküdte a kórházbo 
holdokolvo, jü t t  hozzá a  ko- 
th e lik o s  káp lán  és kérdezi: 
F iam , m it todsz o szen t három - 
ságrul. Mondja a  B orách : Ne
kem  von edj goly óbis a jomb- 
rombon és ű odjo fel nekem
edj rebusz. — A k k u rá t idj von

oz eset O' ongol kotonákkal. Ü k vonnok megse
besülve, o sontjoikot hosogotjo a csóz, és m orc on
gol jo 0 küszvéudgy és jö n  oz ongol k irá lyné és ád 
nek ik  edj edj dorob sakelád. H á t nem jobb volno 
minden horezosnok edj

Dr. Szana-féle köszvény Byógy-ruha!
K é sz íti:

H ungária  nem ezgyár részvtárs. 
Tem esvár 35. bz. 347l

Az o rr r  áz  egyetlen  á m sz to k -  
ra tik u s  szervv. Keze, lába, külö
nösen füle ván m inden plebejusnak, 
de o rr ra  csák án n ák  ván , ák i szü
le te tt .  Á p én zárrisz tok rácz iának  
is ván , még pedig m ilyen orra, de 
nem érrez egyéb szágot, csák ázt, 
ám i non  ölet.

Csák mi tu d u n k  áz o rru n k é rr t 
valam it áldozni, m essze országokba 

elkalandozunk a szág  u tá n  : A Jén i g rró f Thibetbe, 
a  Niki hátsó  Indiába.

A plebéjos csak  a  pecsenye szágo t é rrz i és a 
szágo t szere ti a  pecsenyéért. Mi az i l lá to tt  csak 
önm agáérrt szeretjük . Ez áz  ideá lizm us!

Én nem megyek m in t az angolok p n skapo rrt 
szágu ln i Déláfrikába. I tth o n  van  az é n  azágorrvo- 
som, illa tkonczert m e ste rre m :

VÉRTESI SÁNDOR udvari illattár, 9433

B u d apest, IV . k ér . K ria tó f-tér  8 . sz .

^ ^ ^ ¡ g y é t l e n  K ir ik tn T r^ ^ ^
Sóvárgó lelkem  vágyakozva 

sóhajt fel Gerencsér Kelemen 
„VezércslllsgAu v a l :

KI messze, messze vagy, kinek 
hajója már, 

A zugó fengeren remélve kUzdve 
Jár. . .

Én i t t  írok hideg m agányom 
ban, míg te  a m agyar ten g er 
p artja in  élvezed a délszaki vi- 

hány balzsam dus lehelletét. 
F iu m e! A bbazia 1 C irkven ice! 

Gondolatban én is véled vagyok. Te se felejt
kezzél meg róllam . Add tanu jelét, hogy nem múló 
á rn y  vagyok s>ived tükrén . Mi a legbiztosabb? 
Küldj levelező lapot, de az csak képes legyen. 
Am ennyit csak képe- vagy küldeni. Ez m indig 
gyógyír sebzett szivemre. Olyan szép albumom 
van és ez üresen tespedjen ? Milyen album e z ! C ak 
egyedül neked mondom meg, hol vettem  : 3460

SZÉKÁSSY és IE1MAHM levélpapír áruház
B n d a p n l, IV ., Ferenczlek-tcre » .  mám.

Paff neki I
Bomlik a világ. Mán a bóha is 

köhög. M agyar v irtu s  szá llta  
mög a n im etet. Bécsbe össze- 
g&bajodtak a  pártok . Ű tik-verik  
egym ást. Az esik Jól az én kele- 
bomnek. B ajta  Schönerer i Ám
b á to r nem vagy Schlesinger, ne 
hadd magad W olfi Csak bomój- 
iatok, m arakodjatok i Kész m u
la tság  ez a m agyarnak. Kttlömb 
ez még a  bAha színháznál is, 

roppintanám  össze ükét i Hogy a  m agyar m ulatság 
egészen teljes lögyön, i t t  van a  vígságos

f
A ra 2 korona (I frt.)

Akárhogy forgatom 
öreg fejemben, az én 
Boriska öcsém-asszony 
gyerekeinek mi kedves 
karácsonyfiát szerezzek, 
nem tudok se jobbat, se 
szebbet, se édesebbet a 
Forgó B ácsi aranyos

„KIS LAP“
c z im ü  g y e rm e k  ú js á g já n á l ,  m e ly  a z
A tlie n a e u m  k ia d á s á b a n  je le n  m e g  s  á r a

é v n e g y e d re  1  f i> x r in t .
R ú g ja  m e g  a  c z irm o s  c z ic z á m , a k i  e n 

n é l k ed v ese b b  k r is z k in d l i t  tu d .
— Mikor u to ljá ra  voltam Budán, 

kem ény hideg volt. A té l a Duna 
hátán  jégből h idat ép íte tt. így 
ju th a ttam  á t  ingyen. A kkor örök 
búcsút vettem  tőle. A Duna vá
lasztó vize fekszik köztünk.

— De m in tha derengeni kez
dene hajnalom.

A sors kedvezni kezd. Ú jra á t
ju to ttam  Budára. A lánczhid ju 
bileuma napján vámmentesen 
e reszte ttek  át. Éljen az öreg

Lánczhid i Soha meg ne rozsdásodjanak szem ei!
— Ha m ár i t t  vagyok, mondok, megnézem a  k i

rá ly i palotát- a k irályi palotában a  k irá ly i kony
há t. Ugyan hova m ennék először? Szinte elfelej
te ttem , hogy éhes vagyok, úgy elteltem  a nézé
sivei. Magyar ember rendezte azt be, a neve
L a k o s  L a jo s .

— Ha én valam ikor családi tűzhelyet alapítanék,
nem csinálnám  magam, csak egy em berre bíznám, 
csinálja ő : 3436

Lakos Lajos Lipót-utoza 16. sz.

Van i t t  é s z !
A nasszáju újságíró tésu rak  

országvilággá k ijabátak , hogy 
' aszongya, vége lesz a világnak. 
Mondtam én m ingyán, hö’n nem 
it?az a, m er tudom, hogy a  tén- 

/  Á. tás  korm üek még tréfábul sé tun- 
'A Nflnak igazat ssónyi. Halom azér 
p /J  mégis o tt álltam  a  poszton, hogy- 

V' 1 h a  ta lán tán  mégis valami baj 
“  tan án a  m ntatkoznyi, h á t kézné 

liigyek De nem vöt semmi föl ordnlás.
Az rönd  oan fényes, ragyogás, m in t a letfénye- 

sebb aranym ivesnek az ózlágja, ezek közt is leg- 
r.gyogóbb  w , f t h  J r t n o s  é s  f l a

íkner fa ón  raktára. Fereteilek - tere.
— A czibilség m ind a rra  sétál, oszt hiz la lja  a 

sse m it a  sok szép drágaságon. Magam is  elmálé- 
zok m ellette, halom azér félszemmel vigyázom az 
enyveskezü szarkákat, m er azok i ’sszere tik  a 
ragyogó portékát. Öreg vakom, ne féljen addig a 
m íg engem  lá t. 3493

— UJ egyetem  m elle tt ócska 
zálogház, hogy illik  az össze 
egy modern v ilágvárosban 1

— Az uj kereskedelm i m inisz
te rn ek  szem et szú r t ez a v isszás 
állapot. És rem éljük, hogy a 
zálogház szebb lesz m in t valaha.

— H a van Bzerelmi zálog, k51- 
lene szerelm i zálogháznak is 
lennie. É n re *  a  lé tesítését in 

kább a  honvédelmi m in iszterre  költené bizni
— Rem inylem , engem  is m eghívnak szakértőnek  

az uj sá lo g h iz i an- és bankéira . Mert én m ár te l
jes erővel dolgozom az uj zálogház fe lv irágozta tá 
sán. Valam ennyi régi ruhám at becsaptam , m ivel
hogy most akadtam  kedvem re való sza b ó ra :

N o szlop y  H e n r ik
l l l - i  s z a b ó  3472

B u d a p e st , L ip ó t-k ö rn l 2 5 . s í .  V á ez i-k . s a r k á n



A. Hol veszi ön ezen szép lábbelijeit?
B. Ezen czipők nemcsak szépek, de olcsók is. Én

ezeket a  secessiós czipőraktárban, S z é l éfl T á r s a  czég- 
nél Kerepesi-ut 30. sz. a., a Bókus kórházzal szemben 
készíttetem, mely ezéget a legmelegebben ajánlhatom 
önnek is. 3480
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H e c k e n a i t  G u s z tá v
hírneve» zongora termében

B U D A P tS T . m o s t  G ize lla -té r  2 . s z .  ( a jV á c z i-u tc z a  á rk á n )

A természet titka.
Érdekes m ikroszkopikus rizs* 
g á lá to k a t végezhet m indenki 
900 □■szeret nagyítással, külöt 
nősen az Iskolában a botanika, 
zoologia és cbem ika tan ításánál, 
a  háztartásban a  has-, trichnin  
és a  viz-bacillnsok, továbbá 
minden élelm iszer vizsgálatá

nál az

Unhersal-Trichinoskoppal,
melyet 3 érdekes kész pr&pará 
tummal és 3 d rb  objektüvegge 
(preparátum ok készítésére) 2 fr 
50 kr. köldök bérsealfe utánréttel 

S z ín h á z i  lá t c s ő  
8 achrom atikus lencsével, bőr
tokkal és szijjal együ tt 5 frt 50 
kr, bérmentve, utánvéttel. Czim

Grünzweig' Adolf
látszeréaz. :nnr

Budapest, Kerepesi-ut 55.
L egszebb  alkalmi ajándék

<T k lá l l lM i 41 tanr

Német amarlkal- 
Gultár Czltera

azonnal ko tta  
sze rin t já tszható  
ra jta , nemeshang 
csak in m árka é? 
8 m árka 60 pf., 
m ert közvetlenül 
agyárbó l rendel
hető. Sípét kats- 

Mgu lágyéi és Mrnettre. Minden 
más hangszer csakis jó k iv ite l
ben és ölesé á r m ellett. C zim : 

Helnr. Kretzschmar M arki» 
klrehea I. g. 3434

896. sorozat B O N  0Ü3. s í im .

Polg*ár Sándor
egyet, gyakorlott kötszerész,

Budapest, lm., Erzsébit-kSrut 50. sz.,
köteles ezen utalvány beküldése m ellett 
r*;nden m egrendelőnek 15#/», azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezm ényt adni, az 

e r o d s t l  3372
I V *  B e r g n e r a n d  f lla

párisi különlegességek (évszerek)
gyártm ányaiból. K im erítő képes árjegyzék 
— díjm entesen, z á r t  levélben küldetik . —

Kivágatott: a »Borsszem Jankó.-ból

Kaphatók a leghíresebb bel- és külföldi z o n g o rá k , p ian lnók  
éa  harm onlum ok — Ehrbar és fial b écsi; Schiedmayer s tu ttg a rti  

udvari zongora-gyárak egyedüli képviselete 
H a g y  k S Irsfin ző -in té zet. 34«» Á rjeg y zé k  in g y e n .

C s a k  3  frt*
a legszebb és legczélszerübb

Újévi ajándék!

(Emlék az elhunytakról).

Arczkópek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
u tán . Szállítási idő 10 nap. A 
hü hason la té rt kezesség vál 
la lta tik . A fénykép sértetlen  
m arad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

Bodasrher Siegfried
ju ta lm azo tt műterme. 3453

WIEN, II., P ra te rs tra s se  61.

Asszonyi szépségek.
Ciklut féayképek -  P H O T H S
pillanatnyi fölvételek é le t u tán . 
■egltpé állták 711 ki. levélbélyeg
ben. Küldés bérmentve, zárt 
borítékban. Czim : i .  Weker ler- 

11., S. * .  48. lick.pl. Se. is is

« u n w y  ✓ ✓

Concurenczia nélkül
Bpssten csak Cellért Józsefnél 
Egyetem utcza II kaph tó, va
lódi F r a n c a i n  k i t  lö n  le g e s .
• é g  (P rezervatív .) T uczaija  a, 
i  és « í r t  vidékre ro s tá n  bér

m entve. 3497

/  /  /  /  /  /  /  /

KIS LAP. Negyedévre 
1 f o r i n t .

10,000 frí tiszta nyereség
elérhető a legkisebb risikóval mindenki által, a ki a

9 * ~  Biztos kihasználása, az egész Osztrák- 
magy. monarchiában engedélyezett értékpapírok

nak egyesületébe -m t „ „
mint tag belép.

H a v i h o z z á já ru lá s  6 f r t ,  fél ré sz  S f r t .  
T a g ság i fe lté te le k  ezen  wz l g o r i n m  w / .o l l < l

v á l la la t ró l  b é rm e n te se n  és in g y e n  k ü ld e tn e k . 
(Levelekér 10, k á rty ák ért 6 k r. portó.)

AM STERDAM , A k ere sk ed e lm i é s  h ite l-  
N ic o la a s  W itsen k ad e 13. bank ig a z ja tó s á g a .

Tevékeny képviselők kerestetnek.
A jánlatok  német nyelven írandók.

f f

5 doboz bementre 150 
Jiéttflldéi : RfTHY BÉLI y ó y u e r é u  ÍL-Csaba.

K é rjü n k  c s a k  R É T H Y -fé lfe !



VÁROSI N E t l M A M  M.
BUNDÁK

M uzeum-körut 1. sz.

3 4 7 0

5 e . r n ) a ^ i D Í p
a legkellemesebb és hatásában a legtökéletesebb

Bőrtisztitó- és ápoló szer
a legdurvább, repedezett t is í tá t la n  hely, ennek a  szernek 
h aszná la táva l b&rsonypuh» és ruganyos le  z, finom, üde, 
tisz ta  és fehér. Egy doboz Ara 3 korona, postán  bérm entve |

00 fillérrel drágább. 5 doboz 10 korona bérm entve.

H ^ s v l t ő  s  l o r u l í t f t i * .  M

B. Fragner, Prag \r. 22 III.I
Szétküldés postaat^nV éttel. Prospektusok ingyen és bér- f  
mén tv . R a k tá r : TÖRŐK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapest és
m inden gyógyszer á rban  és gyógyfukereskedésben. H a kap
ható n m volna, tessék közvetlenül a fő rak tá rhoz  fordulni.

Pompás jux levelező-lapok,
m ű v ész i a q u a r e lle k  u tán  12 drb  I ir t  m e g k ü ld é s e  e lle n  

b érm en tv e . K é p e s  le v e le z ő  lap ok  k ia d ó h iv a ta la . 3510 

B u d a p e s t ,  H o l d - u t c z a  2 1 .  s z á m .  ( g r .  T is z a - p a lo ta )

A jövő házassága
5. k iadás áb rák k a l. Időszerű, 
hasznos, nagyon tanu lságos és 
érdekfeszitő . 208 old. Á ra 50 p f. 
Portó  m in t nyom ta tványért 
10 pf., z á r t  bo rítékban  küldve 
20 pf. külön, á ra t  bélyegekben 

is be lehet küldeni. 3386

Zaruba & Co., Hamburg.
Asszonyt szépségek, fény 
képek nagyon érdekes. P réba- 
kíildés 75 k r.-é rt levélbélve- 
gekben. — Gzim: F r ie d e l  
Berlin 0, ü rfinn trasse  9. p. 3492

izabadalmakat!S íkieszközöl és é rték e t s ít

P A T A K Y  H . é s  W .
Bpest, E rzsébetkőrut 42 

K ö zp o n t: Berlin, Lulsenstr. 25
irodák- 

F ran k -
pcse, Boroszló, Varsó, 
New-York. Eddig 30.000 benyuj 
tásl megbízás. É rtékesiésit szer
ződések 2*1» millió márka é rtő k 

ben k ö tte tte k . 8340
Fölvtiágositások és prospektusok ingyen.
i  Magyar kereskedelmi

mű/rom MpTtseMaége.

FREUND JONASuMa
1 C H L IC H E IC

PHOTOTYP1A AUTOTYPIA FAMETSZET

B U DAPEST  
Sip-ufcza J S 3 3 l)o1iány-ukza
fthjon 10 A l i i a i i r ^ l O  Telefon

a  W  u l 9 3 i V i
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„THE G R E SH A M “
életb iz tosító-társaság  Londonban.

M a g y a r o r s z á g i  f i ó k ; Budapest, V., Ferencz-József-tér 5 — 6. szám
a társaság  házában.

A társaság vagyona 1898. deczember 31-én .......... ..............  korona 108.924,HO.—
Évi bevétel biztosítások és kamatból 1898. évi decz. 31-én » 29.765,473.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerződések, valamint vissz-

vá«árlások stb. után a társaság fennállása óta (1848) > 382.853,507,—
Az 1898. évben a társaság 6612 kötvényt állított ki  ........  » 58.0,68, 09.—
összeg értékekben. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek alapján a társaság 
kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgál a magyarországi 
és a kelet fiókja Budapesten, valamint ennek ügynökei a fiók minden nagyobb 
városában. 3335

A müncheni LÖWEIVBKÁU-SÖR
f ő r a k t á r a :

FO R STER  K. nagy vendéglője
Budapest, V áez i-k írn t 68. —  Bendelm ényeket bordókban 
vagy palaczkokban bérmentesen házhoz szállít. 341«

Michelstadter S. E. & H. ‘T H f i L T & í ? ™ ’
B W ~  M in d en fé le  fa jta  c z ip ó á r jk  a  leg job b  a n y a g b ó l, a  

le g o lc s ó b b  m inden  ta lp r a  b s v é s o t t  á r r a l. ' W  

Czipök O r .H ü p s  b e ta r r t  asbest talppal álla  idóan ra k t. »am a*
T u la jd o n  e la d ó  h e ly e k  k ic s in y b e n :

Z á g r á b , B u d a p est, D a b r ecze n , B r a s s ó ,
N a g y -B e c sk e r e k , Ú jv id ék , S o p ro n , S z a t  

m ár, V á r a sd  é s  B e c s  stb.

„WIEIPH" a legjobb «« legalkalmasabb e*l 
pő|e a jeleakoraak, 3498

• • • • • • .  Htbler-ltU f ................

Horgony-Pain-Expeller
T.iniment. Capsicl COmp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idS 
megpróbálásának, mert már több mint 30 
év óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsöléskéot alkalmaztatik köszvénynél, 
osúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölósekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik.' A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Iin im snt elnevezés aiatt, nem titkos szer, 
hanam igazi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kellete hiányotni 
40 kr.; 70 kr. és 1 Jfrt üvegenként árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; f ő r a k t á r :  Tűrök József gyógy
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmi
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb
bé rtekü utánzat van forgalomban.
Ki nem akar megkárosodni, az 
minden egyes üveget „Horgony“ 
védjegy és Bíchterozégjegyzé« nél
kül mint nem valóditutasitsa vissza.
m e r n i  f . m . és t i m ,  l o o e i m B T

M. ét k ir .  n d ra r i nzM lltA .



Hölgy: (a k it a  főnök az ajtóig kisér) ÓIi ez iga
zán nem volt szükséges, kár volt k ifáradni; köszönöm a 
szives kíséretet.

K ereskedő. Óh semmi, Nagysád; ez üzleti szokás 
nálunk; az utóbbi időben kérem annyit lopnak nálunk.

m ű i m n e k  | 
kc5EÍti a Icqiebb 
t i B E G f f g K c I J t t  winbennemü- 
nyom látványhoz

t.vin. Szcrihiráty i ulc za 13

G - y e i i g r e s é g r l  á i l l a p o t o l s
(lm poteatta) «Ura páratlan alkar« aryógyliatásai fo ly 

tán legm elegebben ajánljak

Dp. MITZBER TIVADAR
H ÍR N E V E S H Y D BO  E L E K TB O TH EB A PIA X  

b e i s e l o - d t í z x t í t  
Budapest. Terés-körut 44. I, em.
Tapasztalt fJO T *  és blltoa eredmények folytán hono- 
T A tium  telj** STÓSyulAa utón tUetket*. Keu4.Ua I  »

¿-1 -1« . i. a- a - e -ü f .______________ '

R É G I
szárm azású viszketegség és m inden
féle sömőrbajoknál (börütegek, kéz- 
és lábizzadás. ótvar) legjobban ajánl
hatjuk  az „ I c h t i o l  S a l i c y l ‘ t ,  mely a  
test bármely részén használható, fö l*  
t ű n ő  eredn. énnyel. Szagtalan  : Á rta l
m atlan! Nagy tégely utasítással 3 
k o r o n a ,  ( p # -  C ta z o a  köszvé- 
nyc s (reuma) szenvedőknek nélkülöz
hetetlen  szer a  k itü n te te tt „Kervftn.1*, 
mely néhány bedörssölés után meg
szü n te ti a  legkinosabb hasogat á st, 

szaggatást, esontbántaim akat, derékfájást, szú rást, csuzos 
fug- és fejfájást. M indennemű daganato t a te s t bármely ré 
széről e ltü n te t. Nagy üveggel 8 0  k r a j c z & r ;  u tasítás  mellé
kelve! K öfcögpés mindenféle hurutoe bántalm ak, 
nehéz légzés, astm a, influenza, tüdőbajok, rekedtség  ellen 
legolcsóbb és legjobb háziszer, az »Erényi-féle jav íto tt fláker- 
por.«  Kellemes izüs Nagy rem ek szép dobozokban kapható 
5 0  k r a j e z á r é r t .  Mindezen szere postán m egrendelhetők a  
kész ítő n é l: E r é n y i  B é l a  gyógyszerész Szabadszállás, Pest
megye). Budapesten csak a főraktárban  kanható: T ö r ő k  
J ó z s e f  K irály-uteza 12. sz. R e n d e l é s e k  m i n d e n k o r  

a z n a p  t o v á b b i t t a t n a k .  ' f v  8362

Grötzner-féle 
Tarolin capsulák.

Specificum:

lílpiliílliüllállÉl.

Imftsiíiliínll,
Könnyű kényelmes, biztos gyógymód 

minden fecskendexés nélkUL
1 dobos ára 3 korosa.

Kapható minden gyógyszertárakban.

Főraktár Budapesten: V ári»sl
gyógyszertár, Városháztér

Nobel Károly fiai
bőrönd-, nyereg és szíjgyártók,

B u d ap est, VI., V áez i-k ö ru t 3 . sz.
Ju tányos árak  m elle tt aján lják  
készítm ényeiket, m int n y e r g e k ,  
l ó s z e r s z á m o k ,  u ta z ó - k o f f e r e k ,  
u t a z ó - ,  v a d á s z  és i s k o l a - b ő r ö n 
d ö k , továbbá bőrdiszm üczikkek, 
n eveze tesen : s z iv a r - ,  n é v j e g y -  
é s  p é n z t á r e z á k a t .  — T a r t a l é k o s  
t i s z t e k  n y e r e g f ö l s z e r e l é s e k e t  
k ö l c s ö n b e  k a p h a tn a k .  H asznált 
ló- es nyer«gszerszám okat m indig 

rak táron  ta t tü nk . 8506
♦F EU jD A JL H Ö L G Y E K  ! R end# 
♦ k ív ü l érdekes fényképgyilitemé ♦  
♦ n y ék . Fényképek u rak  r é s z é r e #  
♦ 7 0  k r .  levélbélyegben, bérm entve #
♦  Küldés levélben ezég n é lk ü li#  
♦ b o r íté k b an  Czim: H. Oalm 's#

: Ver tag, Charlottenburg 4.. f #
3314 #

V i l A g h i r t t  f o j f v f z  

Kitűnő a rá m ija  van é t  an tlszep tlku  

tulajdonsága. 3367

M in d e n ü t t  k a p h a tó .

HOLLAND-AMERIKAI VONAL.
B é z h a jó -k íz le k e d é s  h e ten k , e g y s z a r  v . k é ts z a r

Rotterdamtól Kew-Yorkig.
H a jó e z o b a ir o d a : W ien. I., K slow ratr in g  10.

Fedélköz iroda: W ien, IV., W ay rin g e rg assa  7|A.
JL h a jó a x o b a : április hó i-tő l október 31-ig 399—100 m árkáig 

november 1-tSl m irezins 31-ig 230—3J0 m árkáig.
I I .  k a j ó .z o b a : augusztus hó i-töl október 19-ig 900 m árk i 

október 18-tól jo lius 3i-ig ISO márka.
. )  A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a  hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 3426

Herczeg M ettem ich-féle T5*lrf°n
könlgavartl

R i c h á r d - f o r r á i .
A világ- legk iifinA hb  a sz ta li  v iz e !

F eltűnő gyógyhatású em észtési zavaroknál, úgyszin tén  a 
légcső és húgyhólyag idü lt hurutos bántalm ainál. 

Kapható: minden jobb tű szerű  zletben és vendéglőkben.
M agyarországi fő rak tá r és iro d a : 845o

Budapest, VIII., Jóssef-körut 9. szám.

ü j ü

Amerikai guitár czitera
A legkellemesebb időtöltés!

K ó ta  i s m e r e t  n é lk ü l ,  z e n e 
d a r a b o k a t  m in d e n k i  a z o n n a l  

J á t s z h a t
Elegáns kiállítás.

Ára 8 í r t ,  f» 13 f r t .
Nem cserélendő össze oíesó 
kidicsért, 4« érték te len  ezite- 

rákkal.
V idék re  u tán v é te lle l.

ügynökök  és njbéi eladóknak 
engedmény.

C zim : 3445
Exporthaus K irschner
Wi*n, ¥11., Wssífaahnstras»# 18.



Páratlan a THYMOL fog-créme!

1 tubus 6 0  fillér. -  K apható m indenütt.
6 darab dÍBz»s dobozban 8 korona bérmentve. Egyedüli készítő 

és főszétktildési raktár:
S C H W A R T Z  illatszergyára

liygien, kosmet laboratorium.
B t itA I»K S T , D am j m lch -n lrzn  2£. 3507

F í n j h « | i ^ i e « w

Vlodel tanulmányok.
Természet utáni fölvétel, n5i, 
férfi- és g ermekröodellek, fes
tők, szobrászok részére. Leg
újabb stereoskop.Cfaansonetfcek. 
eleg. és cbie. Mintaküldemény 
3, 5 és 10 frt beküldése ellené
ben. Meg nem felelőért a pénz 
vissza. — Katalógus 2o krért 
bérmentve. — Gzim : K n n s t -  
v e r i* *  B L O C H  Bóct. L  Kohl- 

marki 20. 3367

Levélhélyeffsyfljtfik figyelmébe. 
PRÜCKLER J. C,

B u d a p e st, IV., K o r sn a h e r c z e g -u tc z a  3 . s zá m  

e ls ő  udvar

hazánk legrégibb levélbélyeg kereskedése. *
Ajánlja ritkaságokkal és mindennemű újdonságokkal dúsan fel 
szerelt rak tárá t a t. o z . ffyftjtőközönaég figyelm ébe, ügy 
szintén kaphatók b élyegek  e g é sz  levelek en  mindennemű 
gyftjtő segéd  eszközök  katalógusok  és albumok. Régi és n, 
levélbélyegek, egész levelek és levelezések be is cseréltetnek

K épes leve lező lapok  n a g y  v á la sz ték b an . 3499

I

agyitval
m ű r é s z t  k l v l t e ' ü  g y ö n y ö r ű

teljesen hü képet [
kaphat ön

aap  a la tt , h a  bármilyen 
régi és kicsiny fényképet 
küld ia be akiadóhivatalho*

Egy kép ára:
M in t4 k  megtekinthetek a kiadóhivatalban.

SZABADALMAK
gyorsan éa lelkiism eretesen kieszközölte tnek.

Szabadalmakat értékesítő vállalat
Budapest, VII.. Erzsétoet - körút 17.

T a lá lm á n y o k  f in a n r z ir o z á s a  é s  é r té k e s í té s e . 3487 
V ed jeg y ek  b e la js tr o m o z á s a . F e lv i lá g o s í tá s  d íjta lan .

MJJé'wi ajándékok!

GRANICHSTÁDTEN TESTVÉREK
ékszerészek, BUDAPEST, IV., K rlstóf-tér 2. szám, i«89i

tisztelettel jelentik, hogy

ékszerek, arany- és ezüstáruk, valamint zsebórákból
álló nagy raktáruknak az'üzlet'teljes föloszlatása m iatt hatóságilag engedélye
zett végkiárulása folyamatban van és a t. közönségnek ritkán kínálkozó alkal
ma van, hogy n jé v l é s  a lk a lm i a ján d ék ok at, valamint reá lia  á r a k 
ban  való szükségleteit ju tá n y o s  árak  m e lle t t  b eszerezh esse .

Kiváló tisztelettel ©raniclistádten Testvéreit.
S V ~  A* ü z le th e ly isé g  és a n n a k  b e ren d ez ése  1900. m á ja s  hó  1-jével á ta d ó . T Í S

Irodai-czikkek

SchwanMussertOI
id ő t és p én zt ta k a r íta n a k  meg*, 
ren d et és  k é n y e lm e t szerezn ek .

Képes árjegyzéket ingyen és bérmentve küld:

S C H W A N H Á P S S E R
lítMs I . Joliaynesgasse 2 ,1. em.

509

* kiadótulajdonos: ATHKNAEUM irodalmi éa nyomdai r.-tirsu lat betűivel Budapest, VH., Kerepeai-ut 54, Athen&eum-épület.


